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KRUPS INTERNATIONAL GUARANTEE

Dateof purchase: . ......cciiii ittt / Date d'achat / Fecha de
compra / Data da compra / Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inkdpsdatum /
Kjopsdato / Ostopdivd / Data zakupu / Data vanzarii / [sigijimo data/ Ostukuupéev / Datum nakupa /
Sorozatszam / Datum nakupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine/ Datum kupnje / Data
cumpdrarii / Datum nakupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang/ Satin alma
tarihi / NaTta npogaxu / Oata npopgaxky / [ata Ha 3akynysaHe / [aTym Ha Kynysarbe / CaTblifaH

mepsimi / Hpepopnvio ayopae/ Tw&wnph opp [uitde / BEBH /BAB/TUURY Fl
BN TP YA

Productreference: ............c0iiiiiiiiiiinnnnnens / Référence du produit /
Referencia del producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerites /
Artikelnummer van het apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer /
Tuotenumero / referencja produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata /
Vasarlas kelte / Typ vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda /
Cod produs / Produk rujukan / Referensi produk / Ma san phém/ Uriin kodu / Mogens / Mogens /
Mogen Ha ypepa / Mogeni / Kodikog npotdviog / Unnky / undndned /% BiEE /AR LT 7 L

VREE/MEE S il ga e/ Jgonse oS ga e

Retailer name & address: .........couiiiiiiiiiiiiiieiiiiiiiitiiieiieaans
/Nom et adresse du vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome e endere¢o do revendedor /
Nome e indirizzo del negozzio / Name und Anschrift des Héndlers / Naam en adres van de dealer /
Forhandler navn & adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse /
Jilleenmyyjédn nimi ja osoite / Nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vanzitorului /
Parduotuvés pavadinimas ir adresas / Miilija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine /
Tipusszam / Nazov a adresa predajcu / Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje /
Naziv i adresa prodavca / Naziv i adresa prodajnog mjesta / Nume s§i adresa vanzator / Nazev a
adresa prodejce / Nama dan alamat peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi clra
hang ban/ Satic1 firmanin ad1 ve adresi / HassaHue v agpec npogasua / Hassa i agpeca npoaasus /
Toprosku 06eKkT / Hasue u agpeca Ha npogasHuuaTa / CaTylblHbIH aTbl OHe MeKeH-aibl /
Enwvopio  kar  Sievbovon  katootipatog /  dwdwnnnh  widuinudp b hwugk /

Faunsflaguavhuwiide /B EBEMES bt /BREEO AT, EF/ANY O8I F4/
Al gie 543 nill wly anl /5 58 03 )3yl 5 Al

Distributor stamp . ......coiii tiiiiiii i i i /Cachet distributeur /Sello
del distribuidor / Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Handlerstempel / Stempel van de
dealer / Forhandler stempel / Aterforsiljarens stimpel / Forhandler stempel / Jilleenmyyjin leima /
pieczeé sprzedawcy / Stampila vanzatorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladd neve,
cime/ Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavca / PeCat prodajnog mjesta /
Stampila vanzatorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Ctra hang ban dong
d4w/ Satict Firmanin Kagesi / Meyatb npogasua / Meyatka npoaasua / MNeuyat Ha Tbprosckua obekT /
MeuaT Ha npogasHuuata / CaTywsiHbiH Mepi / Zepoayida katactiparos / dwdwnnnh Yuhpp /

mesziuaawihyfuiite / SEREHEE /ERFEE/A R Tol/As il EL R /02 A jga
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Nous vous remercions d’avoir choisi un appareil de la gamme de
produits KRUPS pour la préparation des aliments.

CONSIGNES DE SECURITE

m N’utilisez pas l'appareil, s’il est tombe, s’il
présente des détériorations visibles (par
exemple couvercle de protection) ou anomalies
de fonctionnement. Dans ce cas I'appareil doit
étre envoyé a un Centre Service Agréé.

m Si le céble d’alimentation est endommagé, |l
doit étre remplacé par le fabricant, son Centre
Service Agréé ou une personne de qualification
similaire afin d’éviter tout danger.

m Toujoursdéconnecter|’appareildel’alimentation
deés que vous cessez de I'utiliser, si on le laisse
sans surveillance et avant montage, démontage
ou nettoyage.

m Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les
enfants. Conserver I'appareil et son cable hors
de portée des enfants.

m Cet appareil peut étre utilisé par des personnes
dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou dont I’expérience ou
les connaissances ne sont pas suffisantes, a
condition qu’elles bénéficientd’une surveillance
ou qu’elles aient recu des instructions quant
a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
dans la mesure ou elles en comprennent bien
les dangers potentiels.
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m |l convient de surveiller les enfants pour
s’assurer gu’ils ne jouent pas avec I'appareil et
ils ne doivent pas I'utiliser comme un jouet.

m Manipulez le couteau avec précaution, lorsque le
contenant est vidé et lors du nettoyage car les
lames sont tres coupantes.

m Cet appareil n'’est pas prévu pour étre utilisé
par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire
d’'une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d’instructions préalables
concernant I'utilisation de 'appareil.

m Avertissement : Toute utilisation impropre peut
provoquer des blessures.

m Avertissement : L'appareil ne doit pas étre
immergé.

m Votre appareil est destiné uniquement a un
usage domestique culinaire, a I'intérieur de la
maison. lln’a pas été congu pour étre utilisé dans
les cas suivants qui ne sont pas couverts par la
garantie : dans des coins de cuisines réservés
au personnel dans des magasins, bureaux et
autres environnements professionnels, dans
des fermes, par les clients des hbtels, motels et

autres environnements a caractere résidentiel,
dans des environnements de type chambres
d’hétes.

DESCRIPTION

A Compartiment a grains G Couvercle du réceptacle a
B Couvercle du compartiment a mouture

grains H Sélecteur du nombre de tasse
C Corps de I'appareil | Sélecteur de finesse de
D Interrupteur (marche-arrét) mouture
E Meule supérieure amovible J Orifice de sortie de la mouture
F Réceptacle a mouture

A PROPOS DU CAFE

L’arébme du café dépend de la qualité de la mouture. En général, plus
le café passe rapidement, plus la mouture doit étre fine. C’est pourquoi
la mouture utilisée pour une cafetiére espresso est plus fine que la
mouture utilisée pour une cafetiere filtre.

Un café moulu trop fin destiné a une cafetiére espresso donnera un
café au got amer dans une cafetiére filtre. A l'inverse, Iutilisation d’'une
mouture plus grossiére dans une cafetiére espresso donnera un café
sans saveur. Si vous avez choisi la mouture adaptée a votre cafetiéere,
le simple fait d’augmenter la quantité de mouture donnera un café plus
fort mais sans aucune amertume.

AVANT UNE PREMIERE UTILISATION

Nettoyez le réceptacle a mouture, son couvercle et le couvercle du
compartiment a grains a I'eau tiede savonneuse. Nettoyez I'intérieur
du compartiment a grains avec un chiffon humide. Ne placez jamais
le corps de I'appareil dans I'eau ou sous I'eau courante. Séchez
soigneusement I’ensemble des pieces et remettez-les en place. Le
réceptacle a mouture, son couvercle et le couvercle du compartiment
a grains peuvent étre lavés dans le panier supérieur du lave-vaisselle.

‘ Frangais|



UTILISATION DE L’APPAREIL

1. Placez le réceptacle a mouture et son couvercle dans leur
emplacement. Vérifiez que I’ensemble est correctement positionné
dans le corps (1).

2. Retirez le couvercle et introduisez les grains de café dans le
compartiment a grains. Ne dépassez pas le niveau «<max.». Replacez
le couvercle du compartiment a grains et assurez vous qu’il est bien
positionné (2-3).

3. Réglez la quantité de mouture désirée en positionnant le sélecteur
du nombre de tasses selon la quantité désirée (4).

4. Réglez la finesse de mouture en ajustant le sélecteur sur le niveau
désiré. (voir § Conseils pratiques) (5).

5. Branchez la fiche dans une prise électrique.

6. Appuyez sur I'interrupteur O/I pour faire fonctionner I'appareil (6).

7. Lorsque la quantité sélectionnée est broyée, I'appareil s’arréte
automatiquement.

8. Si vous souhaitez interrompre I'appareil avant, appuyez sur
Pinterrupteur O/I.

9. Otez le réceptacle a mouture, tapez légéerement sur le réceptacle
puis retirez le couvercle et versez la mouture obtenue directement
dans le filtre de la cafetiere filtre ou a I'aide d’une cuillere doseur
pour une cafetiére Espresso (7).

10. Pour obtenir une quantité supplémentaire de mouture, vous pouvez
répéter un cycle de fonctionnement en appuyant de nouveau sur
interrupteur O/I. Assurez-vous toujours préalablement que la
mouture ne dépasse pas le niveau «max.» du réceptacle a mouture.

M Les réglages sélectionnés sont conservés d’une utilisation a I'autre.

Attention !

Pour que votre appareil fonctionne normalement, assurez-vous que :
M e couvercle du compartiment a grains est correctement
positionné.
B | e réceptacle 4 mouture et son couvercle sont correctement
placés dans le corps de I'appareil.
B Conservez votre café en grains dans un récipient hermétique au
réfrigérateur.

CONSEILS PRATIQUES

B Pour préserver tout 'aréBme de votre café, il est recommandé de le
moudre quelques instants avant de le préparer.

Conseils pour sélectionner la finesse de
mouture:

M | e sélecteur de mouture vous permet d’ajuster la finesse de votre
mouture selon le type de cafetiére que vous utilisez et selon vos
goUts personnels.

M Lors d’une premiére utilisation, il est conseillé de sélectionner une
position intermédiaire et d’ajuster par la suite le degré de finesse
selon vos godts. Aprés quelques utilisations, vous trouverez la
mouture idéale selon votre go(t et votre cafetiére.

B Ne modifiez pas le degré de finesse quand I'appareil est en cours
de fonctionnement.

Conseils pour sélectionner le nombre de

tasses :

B |e sélecteur du nombre de tasses permet de programmer la
quantité de mouture souhaitée.

B Plus le nombre de tasses que vous sélectionnez est élevé, plus le
temps de fonctionnement de I'appareil sera long.

ENTRETIEN

B Débranchez toujours votre appareil avant de le nettoyer.

B Ne placez jamais le corps, le cordon ou la prise de votre appareil
dans I’eau ou sous I’eau courante.

B N'utilisez pas de détergents trop agressifs ou de tampons abrasifs
pour nettoyer I'appareil.

B Nettoyez les couvercles et le réceptacle a mouture dans une eau
tiede savonneuse ou placez-les dans le panier supérieur de votre
lave-vaisselle.

B Pour enlever la meule supérieure, réglez le sélecteur de mouture sur
la position minimum puis saisissez avec les doigts les ailettes de la
meule supérieure. Tournez-la dans le sens des aiguilles d’une montre et
soulevez-la verticalement pour la retirer (8-9).
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B Nettoyez soigneusement I'intérieur du compartiment a grains avec
un chiffon humide.

M Pour replacer la meule supérieure, placez le sélecteur de mouture
sur la position maximum, positionnez la meule supérieure et tournez
dans le sens opposé aux aiguilles d’une montre (10).

B Nettoyez soigneusement I'orifice de sortie de la mouture et le corps
de I'appareil avec une chiffon humide.

PANNES EVENTUELLES ET SOLUTIONS

POUR Y REMEDIER

L'appareil ne fonctionne | Vérifiez le branchement.
pas ou s’arréte durant le
fonctionnement.

Le couvercle du compartiment a grains
n’est pas correctement positionné.

Le réceptacle a mouture ou son couvercle
sont mal positionnés ou non installés.

Le sélecteur de finesse | Vérifiez si la meule supérieure est
de la mouture ne|bien positionnée. (Voir le paragraphe

fonctionne plus. concernant I’entretien dans la notice).

PRODUIT ELECTRIQUE OU

ELECTRONIQUE EN FIN DE VIE

Votre appareil est prévu pour fonctionner durant de longues années.
Toutefois, le jour ou vous envisagez de le remplacer, ne le jetez pas
dans votre poubelle ou dans une décharge mais apportez le au point
de collecte mis en place par votre commune (ou dans une déchetterie
le cas échéant).

Hartelijk dank voor de aanschaf van een apparaat uit het assortiment
KRUPS-producten voor de bereiding van voedsel.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

m Gebruik het apparaat niet als het op de grond
is gevallen en er zichtbare schade is (bijv. het
beschermdeksel), of als het apparaat niet naar
behoren werkt. In dit geval is het nodig om
het apparaat voor reparatie naar een bevoegd
servicecentrum te brengen.

m Als het snoer beschadigd is, moet het door de
fabrikant, een bevoegd servicecentrum of een
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon worden
vervangen om elk gevaar te voorkomen.

m Haal de stekker uit het stopcontact onmiddellijk
na gebruik, als u het apparaat zonder toezicht
achterlaat of wanneer u het apparaat in elkaar
zet, uit elkaar haalt of reinigt.

m Dit apparaat mag niet door kinderen worden
gebruikt. Houd het apparaat en het snoer
buiten het bereik van kinderen.

m Dit apparaat mag worden gebruikt door
personen met een gebrek aan ervaring of kennis,
of personen met beperkte fysische, visuele of
mentale mogelijkheden als ze onder toezicht
staan of als ze richtlijnen hebben gekregen om
het apparaat veilig te kunnen hanteren en de
risico's kennen.
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m Houd altijd toezicht op kinderen zodat ze nooit
met het apparaat spelen en het apparaat niet
als speelgoed gebruiken.

m Wees voorzichtig wanneer u het mes hanteert
als het reservoir leeg is en tijdens reiniging, het
mes is zeer scherp.

m Dit apparaat is niet bestemd voor personen
(waaronder kinderen) met beperkte fysische,
visuele of mentale mogelijkheden, of die een
gebrek hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of aanwijzingen hebben
gekregen omtrent het gebruik van het apparaat
door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

m Waarschuwing: Elk verkeerd gebruik kan letsel
veroorzaken.

m Waarschuwing: Dompel het apparaat niet
onder.

m Uwapparaatisalleenbestemdvoorhuishoudelijk
gebruik (alleen voor gebruik binnenshuis).
Het apparaat is niet ontworpen om gebruikt
te worden in de volgende gevallen, die niet
door de garantie worden gedekt: in keukens
voor personeel in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen, door klantenin hotels, motels
en andere residentiéle omgevingen en in bed &
breakfastst of gelijksoortige verblijfplaatsen.

BESCHRIJVING

| Nederlands |

A Reservoir voor de koffiebonen G Deksel van het

B Deksel van het koffiemaalselbakje
koffiebonenreservoir H Keuzeschakelaar voor het

C Romp van het apparaat aantal kopjes

D Aan/uit knop I Keuzeschakelaar voor de

E Uitneembare maalschijf fijninstelling van de koffie

F Bakje voor koffiemaalsel J Uitlaatgaatje voor koffiemaalsel

OVER KOFFIE...

Het aroma van de koffie hangt af van de kwaliteit van het koffiemaalsel.
Over het algemeen moet het koffiemaalsel fijner zijn naarmate het water
er sneller doorheen loopt. Daarom moet het maalsel dat gebruikt wordt
Voor een espresso-apparaat fijner zijn dan voor een filterkoffiezetter.
Een te fijn gemalen koffie bestemd voor een espresso-apparaat geeft
een bittere smaak aan de koffie als u het in de filterkoffiezetter gebruikt.
Daarentegen zal een grover koffiemaalsel in uw espresso-apparaat
zorgen voor smaakloze koffie. Als u het koffiemaalsel gekozen heeft
dat past bij uw koffiezetter, zal het gebruik van een grotere hoeveelheid
koffiemaalsel alleen leiden tot een sterkere koffie zonder dat deze bitter
wordt.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Maak het bakje voor het koffiemaalsel, het deksel hiervan en het deksel
van het reservoir voor de koffiebonen schoon met een sopje. Maak
de binnenkant van het reservoir voor de koffiebonen met een vochtige
doek schoon. Zet de romp van het apparaat nooit in water of houd
het ook nooit onder de kraan. Droog alle onderdelen zorgvuldig en zet
ze weer op hun plaats. Het bakje voor het koffiemaalsel, het deksel
hiervan en het deksel van het reservoir voor de koffiebonen kunnen in
het bovenste rek van de vaatwasmachine gestopt worden.
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GEBRUIK VAN HET APPARAAT

1. Plaats het bakje voor het koffiemaalsel en het deksel hiervan op
de hiervoor bestemde plaats. Controleer of het geheel op de juiste
wijze in de romp van het apparaat is geplaatst (1).

2. Verwijderhetdekselenstopdekoffieboneninhetkoffiebonenreservoir.
Let op: Het maximale niveau niet overschrijden. Plaats het deksel
van het koffiebonenreservoir weer en controleer of deze goed
geplaatst is (2-3).

3. Stel de gewenste hoeveelheid koffiemaalsel in door de keuzeknop
voor het aantal kopjes volgens de gewenste hoeveelheid te regelen (4).

4. Regel defijninstelling van het koffiemaalsel door de keuzeschakelaar
op het gewenste niveau in te stellen. (zie § Praktische tips) (5)

5. Doe de stekker in een stopcontact.

6. Druk op de knop O/l om het apparaat in werking te zetten (6).

7. Als de gekozen hoeveelheid koffie gemalen is, stopt het apparaat
automatisch.

8. Als u het apparaat eerder wilt onderbreken, druk dan op de knop O/I.

9. Verwijder het bakje voor het koffiemaalsel, tik zachtjes tegen
het bakje en haal het deksel vervolgens weg. Doe het verkregen
koffiemaalsel meteen in het filter van de filterkoffiezetter of met
behulp van een doseerlepeltje in een espresso-apparaat (7).

10.Om een extra hoeveelheid koffiemaalsel te verkrijgen kunt u het
proces herhalen door opnieuw op de knop O/l te drukken. Zorg
er altijd voor dat het koffiemaalsel het maximale niveau van het
koffiemaalselbakje niet overschrijdt.

B De gekozen instellingen worden bewaard tot het volgende gebruik.

Opgelet !

Om ervoor te zorgen dat uw apparaat werkt moet u nagaan of :
B Het deksel van het reservoir voor koffiebonen goed geplaatst is.
B Het koffiemaalselbakje en het deksel hiervan goed geplaatst zijn in
de romp van het apparaat.

PRAKTISCHE TIPS

B Bewaar uw koffiebonen in een hermetisch afgesloten verpakking in
de koelkast.

B Om het aroma van uw koffie te behouden wordt u aangeraden de
koffie vlak voor de bereiding te malen.

ADVIES VOOR HET BEPALEN VAN

DE FIUNINSTELLING VOOR HET
KOFFIEMAALSEL

B Met de keuzeknop voor de fijninstelling van het koffiemaalsel kunt u
de fijninstelling van uw koffiemaalsel bepalen naargelang het soort
koffiezetter dat u gebruikt en naar uw eigen smaak.

B Voor een eerste gebruik wordt u aangeraden een middenstand te
kiezen en vervolgens de fijninstelling aanpast aan uw smaak. Na
een aantal keren gebruik vindt u het ideale maalsel van uw smaak
en voor uw koffiezetter.

B Wijzig de fijninstelling nooit wanneer het apparaat in werking is.

Advies voor het kiezen van het aantal kopjes

B Met de keuzeknop voor het aantal kopjes kunt u de gewenste
hoeveelheid koffiemaalsel programmeren.

B Hoe groter het aantal kopjes is dat u kiest, des te langer is het
apparaat in werking.

ONDERHOUD

B Zet uw apparaat altijd uit voordat u het schoonmaakt.

B Stop het apparaat, het snoer of de stekker nooit in water en houd
deze ook niet onder de kraan.

B Gebruiknietal te agressieve schoonmaakmiddelen of schuursponsjes
om het apparaat schoon te maken.

B Maak de deksels en het bakje voor het koffiemaalsel met een sopje
schoon of plaats het in het bovenste rek van uw vaatwasmachine.

11
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M Om de bovenste maalschijf te verwijderen, stelt u de keuzeknop
voor de fijninstelling van het koffiemaalsel in de kleinste stand en
pakt u met de vingers de vleugels van de bovenste maalschijf. Draai
deze in de richting van de klok en licht hem verticaal op om hem te
verwijderen. (8-9)

B Maak de binnenkant van het reservoir voor koffiebonen zorgvuldig
schoon met een vochtige doek.

B Om de maalschijf weer terug te plaatsen zet u de keuzeknop voor het
koffiemaalsel in de grootste stand, plaats de maalschijf en draai tegen
de wijzers van de klok in (10).

EVENTUELE PROBLEMEN EN DE

OPLOSSINGEN HIERVAN

Het apparaat werkt niet | Controleer of de stekker in het stopcontact
of houdt op met werken | zit.

terwijl het in bedrijf is. De bak voor het koffiemaalsel of het

deksel hiervan is slecht geplaatst of niet
geplaatst.

De keuzeknop voor | Controleer of de bovenste maalschijf
de fijninstelling  van | goed geplaatst is. (Zie de paragraaf over
het koffiemaalsel | het onderhoud in de gebruiksaanwijzing)
functioneert niet meer.

EINDE VAN DE LEVENSDUUR VAN

UW ELEKTRISCH OF ELEKTRONISCH
APPARAAT

Uw apparaat is ontwikkeld om vele jaren mee te gaan.
Als u echter op een gegeven moment besluit hem te vervangen moet
u hem niet in de vuilnisbak deponeren of naar een stortplaats brengen,
maar naar een door uw gemeente opgezet centraal afvalinzamelpunt
brengen (of eventueel naar de container-inzamelplek).

Wir freuen uns, dass Sie ein Gerat der Marke KRUPS gewahlt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

m Benutzen Sie dieses Gerat nicht, wenn es fallen
gelassenwurde und sichtbare Schaden aufweist
(z. B. die Schutzplatte), oder wenn es nicht
einwandfrei funktioniert. In diesem Fall muss
es an ein autorisiertes Kundendienstzentrum
gesandt werden.

m Beschéadigte Netzkabel durfen aus
Sicherheitsgriinden nur vom Hersteller, einem
autorisierten Kundendienstzentrum oder
einer Person mit vergleichbarer Qualifikation
ausgewechselt werden.

m Ziechen Sie stets den Netzstecker des
Geréates, sobald Sie es nicht mehr benutzen,
unbeaufsichtigt lassen oder wenn Sie es
zusammensetzen, zerlegen oder reinigen.

m Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt
werden. Halten Sie das Gerat und sein Netzkabel
auBer Reichweite von Kindern.

m Dieses Gerat kann von Personen, denen es
an Erfahrung und Kenntnis mangelt, oder
Personen mit eingeschréankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen F&higkeiten
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder beziglich der sicheren Verwendung des
Gerats unterrichtet wurden und die Risiken
genau kennen.
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m Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat
spielen und es nicht als Spielzeug verwenden.

m Bitte handhaben Sie das Messer mit Vorsicht,
wenn der Behélter leer ist und bei der Reinigung,
da die Klingen sehr scharf sind.

m Dieses Gerat ist nicht dazu gedacht, von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschréankten
korperlichen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder denen es an Erfahrung und
Kenntnissen mangelt, benutzt zu werden; es
sei denn, sie werden beaufsichtigt oder wurden
in die Benutzung des Gerétes von einer fur ihre
Sicherheit verantwortlichen Person unterwiesen.

m Warnung: Jede Form von Fehlgebrauch kann
zu Verletzungen fuhren.

m Warnung: Das Gerat darf nicht in Flissigkeit
getaucht werden.

m lhr Gerat ist nur fir den privaten Gebrauch
in der Kiche (nur fir den Gebrauch im Haus)
bestimmt. Es ist nicht dazu vorgesehen, in den
folgenden Einsatzbereichen benutzt zu werden,
die nicht von der Garantie abgedeckt sind:
in Personalklichenbereichen in Geschéaften,
Blros und anderen Arbeitsumgebungen; in
Bauernhofen; die Benutzung durch Géaste in
Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
in Gastezimmern oder dhnlichen Unterklinften.

BESCHREIBUNG

A Kaffeebohnenbehalter G Deckel des

B Deckel des Kaffeemehlbehalters
Kaffeebohnenbehélters H Wahlschalter fur die

C Gehause Einstellung der Tassenanzahl

D Ein-/Ausschalter I Mahlgrad-Wahlschalter

E Abnehmbares Mahlwerk J Austrittséffnung des
(Oberteil) Kaffeemehls

F Kaffeemehlbehélter

ZUM THEMA KAFFEE

Das Kaffeearoma hangt in erster Linie von der Qualitdt des
Kaffeemehls ab. Allgemein gilt: Je schneller der Kaffee gebrtht wird,
desto feiner muss das Kaffeemehl sein. Deshalb ist Kaffeemehl, das
fir eine Espressomaschine verwendet wird, feiner als das fir eine
Filterkaffeemaschine verwendete Kaffeemehl.

Ein zu fein gemahlenes, flr eine Espressomaschine bestimmtes
Kaffeemehl, ergibt in einer Filterkaffeemaschine einen bitter
schmeckenden Kaffee.

Wird dagegen in einer Espressomaschine zu grob gemahlener Kaffee
verwendet, erhdlt man einen Kaffee ohne Geschmack. Wenn Sie den
fur Ihre Kaffeemaschine geeigneten Mahlgrad gewéhlt haben, erhdhen
Sie die Kaffeemehlmenge, falls Sie einen starkeren Kaffee ohne bitteren
Geschmack bevorzugen.

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

Den Kaffeemehlbehélter, seinen Deckel und den Deckel des
Kaffeebohnenbehélters mit lauwarmem Seifenwasser reinigen. Den
Kaffeebohnenbehilter mit einem feuchten Tuch auswischen. Das
Gehduse des Gerats niemals in Wasser tauchen und auch nicht unter
flieBendem Wasser abspulen. Alle Teile sorgféltig trocknen und wieder
einsetzen. Der Kaffeemehlbehalter, sein Deckel und der Deckel des
Kaffeebohnenbehélters sind spllmaschinenfest (oberer Korb).
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BENUTZUNG DES GERATS

1. Den Kaffeemehlbehédlter und seinen Deckel an der dafir
vorgesehenen Stelle einsetzen. Priifen Sie ob, der Behalter korrekt
positioniert ist. (1).

2. Den Deckel abnehmen und die Kaffeebohnen in den
Kaffeebohnenbehélter flllen. Die angegebene Héchstmenge nicht
Uberschreiten. Den Deckel des Kaffeebohnenbehélters anbringen
und sicherstellen, dass er gut sitzt (2-3).

3. Mit dem Wahlschalter fir die Anzahl der Tassen die gewlnschte
Kaffeemehlmenge einstellen (4).

4. Mit dem Wahlschalter den gewilinschten Mahligrad einstellen. (siehe
§ Praktische Hinweise) (5).

5. Den Stecker in die Steckdose einstecken.

6. Das Gerat am Ein-/Ausschalter O/I einschalten (6).

7. Wenn die gewlnschte Menge gemahlen ist, stoppt das Gerat
automatisch.

8. Wenn Sie das Gerat vorher anhalten moéchten, auf den Schalter O/I
drlicken.

9. Den Kaffeemehlbehalter abnehmen, leicht auf den Behélter klopfen
und dann den Deckel entfernen und den gemahlenen Kaffee direkt in
den Filter der Filterkaffeemaschine oder mit Hilfe eines Dosierl6ffels
in eine Espressomaschine flllen (7).

10. Wenn Sie mehr Kaffee mahlen méchten, konnen Sie den Mahlzyklus
durch erneutes Driicken der Taste O/l wiederholen. Vergewissern
Sie sich immer vorher, dass das Kaffeemehl die angegebene
Héchstmenge im Kaffeemehlbehélter nicht Gberschreitet.

M Die gewahlten Einstellungen werden von einer Verwendung zur
néchsten beibehalten.

Achtung!

Damit lhr Gerat funktioniert, vergewissern Sie sich, dass:
B der Deckel des Kaffeebohnenbehalters verriegelt ist.
B der Kaffeemehlbehalter und sein Deckel korrekt in das Gerat
eingesetzt wurden.

PRAKTISCHE HINWEISE

B Bewahren Sie lhren Bohnenkaffee in einem luftdicht schlieBenden
Behélter im Kihlschrank auf.

B Damit Ihr Kaffee sein volles Aroma bewahrt, wird empfohlen, ihn
unmittelbar vor der Zubereitung zu mahlen.

HINWEISE ZUR WAHL DES MAHLGRADS

B Mit dem Mahlgrad-Wahlschalter kénnen Sie den Mahlgrad Ihres
Kaffees dem Typ lhrer Kaffeemaschine und lhrem persénlichen
Geschmack anpassen.

M Bei einer ersten Verwendung wird empfohlen, eine mittlere Position
zu wahlen und anschlieBend den Mahlgrad auf lhren Geschmack
abzustimmen. Nach einigen Verwendungen finden Sie den idealen
Mabhlgrad flr lhren Geschmack und Ihre Kaffeemaschine.

B Den Mahlgrad nicht dndern, wahrend das Gerét in Betrieb ist.

Hinweise zur Wahl der Anzahl der Tassen
M Mit dem Wahlschalter fiir die Anzahl der Tassen kann die
gewlinschte Kaffeemehlmenge programmiert werden.

B Je hoher die eingestellte Anzahl der Tassen ist, um so langer lauft
das Gerét.

‘ Deutsch |

WARTUNG

B Vor dem Reinigen des Geréts stets den Netzstecker ziehen.

B Tauchen Sie das Geh&use, das Kabel oder den Stecker lhres Geréats
niemals in Wasser und spulen Sie sie auch nicht unter flieBendem
Wasser.

B Verwenden Sie keine zu aggressiven Reinigungsmittel oder
Scheuerschwamme fiir die Reinigung des Geréts.

B Die Deckel und den Kaffeemehlbehalter mit lauwarmem Seifenwasser
oder im oberen Korb der Geschirrspllmaschine reinigen.

B Um das Mahlwerk (Oberteil) abzunehmen, den Mahlgradwahlschalter
auf Mindestposition stellen und mit den Fingern die Fligel des
Mahlwerk-Oberteils ergreifen. Dieses im Uhrzeigersinn drehen und
senkrecht nach oben herausziehen (8-9).
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B Den Kaffeebohnenbehilter sorgfaltig mit einem feuchten Tuch
auswischen.

B Zum Wiedereinsetzen des Oberteils des Mahlwerks den
Mahlgradwahlschalter auf Hdchstposition stellen, das Mahlwerk-
Oberteil anbringen und entgegen dem Uhrzeigersinn drehen (10).

M Die Austritts6ffnung des Kaffeemehls und das Gehause des Geréats
sorgféltig mit einem feuchten Tuch reinigen.

WAS TUN, WENN IHR GERAT NICHT

FUNKTIONIERT?

Das Gerat funktioniert | Prifen Sie, ob das Gerat
nicht oder bleibt wahrend | angeschlossen ist.

richtig

des Betriebs stehen. Ob der Deckel des Kaffeebohnenbehalters
ordnungsgeman verriegelt ist.

Ob der Kaffeemehlbehélter oder sein
Deckel ordnungsgemaB verriegelt sind.

Der Mahlgrad-wahlschalter | Uberpriifen Sie, ob das Oberteil des
funktioniert nicht mehr. Mahlwerks korrekt eingesetzt ist. (Siehe
Absatz bezlglich der Wartung in der

Bedienungsanleitung).

ENTSORGUNG DER KAFFEEMUHLE

Ihre Kaffeemihle zum Entsorgen bitte nicht in den Hausmdll geben,
sondern zu einer speziellen Entsorgungsstelle fur Elektrokleingerate
(Wertstoffhof) bringen.

Le agradecemos haber escogido un aparato de la gama de productos
KRUPS para preparar sus alimentos.

CONSEJOS DE SEGURIDAD

m No utilice el aparato si se ha dejado caer y
presenta dafnos evidentes (p. €j.: en el panel
de proteccion), o bien no funciona como es
debido. En dicho caso, debera llevarlo a un
servicio técnico autorizado para que lo revisen.

mSi el cable de alimentacion estda dafiado,
debera sustituirlo el fabricante, un servicio
técnico autorizado o una persona debidamente
cualificada para ello. De esta manera, se
evitaran peligros innecesarios.

m Desenchufe siempre el aparato de la red
eléctrica en cuanto termine de utilizarlo, asi
como cuando lo deje desatendido, durante el
montaje y desmontaje de accesorios o antes
de proceder a su limpieza.

m No permita que nifios utilicen el aparato.
Mantenga el aparato y su cable de alimentacion
fuera del alcance de nifios.

m Este aparato podra ser utilizado por personas
con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o que no cuenten con la experiencia
y los conocimientos necesarios, siempre
que estén supervisados o hayan recibido
instrucciones referentes a su utilizacidén segura
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por parte de una persona responsable y
sean plenamente conscientes de los riesgos
implicados.

Deberan supervisarse los niflos para asegurarse
de que no juegan con el aparato ni lo utilizan a
modo de juguete.

Tenga cuidado con las cuchillas al manipularlas
cuando el compartimento para granos de café
esté vacio, asi como durante su limpieza, ya que
las cuchillas estan muy afiladas.

Este aparato no ha sido disefiado para ser
utilizado por personas (incluidos niflos) con
discapacidades fisicas, sensoriales o mentales,
O que no cuenten con la experiencia o los
conocimientos necesarios, a menos que estén
supervisados o hayan recibido instrucciones
referentes a la utilizacion del aparato por parte
de una persona responsable de su seguridad.
jAdvertencia! Cualquier utilizacion inapropiada
podra dar lugar a lesiones fisicas.
jAdvertencia! El aparato no debera sumergirse
bajo ninguna circunstancia.

Su aparato ha sido disefiado Unicamente para uso
culinario doméstico (en interiores). Por lo tanto,
no debera utilizarse para ninguna otra aplicacion
y la garantia no tendra validez si se utiliza en los
siguientes entornos: cocinas para uso del personal
en tiendas, oficinas y otros entornos laborales,

granjas, para uso de clientes en hoteles, hostales
y otros entornos de tipo residencial, fondas, casas
de huéspedes y pensiones.

DESCRIPCION

A Compartimento paracafé en E Muela superior extraible
grano F Contenedor de molido

B Tapa del compartimento para G Tapa del depdsito de molido
café en grano H Selector de la cantidad de

C Cuerpo del aparato tazas

D Interruptor (funcionamiento- Selector de finura del molido

|
parada) J Orificio de salida del molido

ACERCA DEL CAFE

El aroma del café depende de la calidad del molido. Por regla general,
mientras mas rapido sea el proceso de preparado del café, mas fina
debe ser el molido. Esta es la razén por la que el molido utilizado para
una cafetera espresso es mas fino que el molido utilizado para una
cafetera filtro.

Un café molido demasiado fino destinado a una cafetera espresso dara
un café con sabor amargo en una cafetera filtro. Por el contrario, la
utilizacion de un molido mas basto en una cafetera espresso dara un
café sin sabor. Una vez haya escogido el molido apropiado para su
cafetera, puede aumentar la cantidad de café molido y obtendra un
café mas fuerte pero sin ningun amargor.

ANTES DE LA PRIMERA UTILIZACION

Limpie el contenedor de molido, su tapa y la tapa del compartimento
para granos con agua tibia jabonosa. Limpie el interior del
compartimento para el café en grano con un pafio humedo. Nunca
ponga el cuerpo del aparato dentro del agua o bajo el agua corriente.
Seque cuidadosamente el conjunto de las piezas y reinstalelas. El
contenedor de café molido, su tapa y la tapa del compartimento para
granos se pueden lavar en el cesto superior del lavavajillas.
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UTILIZACION DEL APARATO

1. Poner el contenedor de café molido y su tapa en su emplazamiento.
Verificar que el conjunto esté correctamente colocado en el cuerpo (1).

2. Retirar la tapa e introducir los granos de café en el compartimento
para granos. No exceder el nivel “max.”. Vuelva a poner la tapa del
compartimento para granos y asegurese que esta bien colocada (2-3).

3. Ajuste la cantidad de café molido deseada colocando el selector de
la cantidad de tazas segun la cantidad deseada (4).

4. Ajuste el grado de finura de molienda ajustando el sector en el nivel
deseado. (ver § Consejos practicos) (5)

5. Conectar el enchufe a una toma eléctrica.

6. Pulsar el interruptor O/ para hacer funcionar el aparato (6).

7. Cuando se ha molido la cantidad seleccionada, el aparato se para
automaticamente.

8. Sidesea interruptor el aparato antes, pulse el interruptor O/I.

9. Retire el contenedor de café molido, golpee ligeramente el
contenedor y retire la tapa y vierta el café molido obtenido
directamente en el filtro de la cafetera filtro o con una cuchara
dosificadora para una cafetera Espresso (7).

10. Para obtener una cantidad suplementaria de café molido, puede
repetir un ciclo de funcionamiento pulsando nuevamente el interruptor
O/1. Siempre asegurese previamente que el café molido no rebasa el
nivel “max.” del contenedor para café molido.

M | os ajustes seleccionados se conservan de una utilizacién a otra.

jAtencion!
Para que el aparto funcioncorrectamente,asegurese que:
B | a tapa del depodsito para café en grano esta correctamente
colocada

B E| contenedor de café molido y su tapa estan correctamente
colocados en el cuerpo del aparato.

CONSEJOS PRACTICOS

B Conserve su café en grano en un recipiente hermético en el
refrigerador.

B Para preservar todo el aroma de su café, se recomienda molerlo
unos instantes antes de prepararlo.

CONSEJOS PARA SELECCIONAR EL

GRANO DE FINURA DE LA MOLIENDA

B E| selector de molienda le permite ajustar el grado de finura de
su molienda segun el tipo de cafetera que utiliza y sus gustos
personales.

B Al utilizar una primera vez, se aconseja seleccionar una posicion
intermedia y ajustar a continuacion el grado de finura segun sus gustos.

B Después de algunas utilizaciones, encontrara el café molido ideal
segun su gusto y su cafetera.

B No modifique el grado de finura cuando el aparato esta en
funcionamiento.

Consejos para seleccionar la cantidad de
tazas:

M E| selector de la cantidad de tazas le permite programar la
cantidad de café molido que desea.

B Mientras mayor sea el nimero de tazas que seleccione, mas largo
sera el tiempo de funcionamiento del aparato.

MANTENIMIENTO

B Siempre desconecte el aparato antes de limpiarlo.

B Nunca ponga el cuerpo, el cable o la toma de su aparato dentro del
agua o bajo el agua corriente.

M No utilice detergentes demasiado agresivos o estropajos abrasivos para
limpiar el aparato.

B Limpie las tapas y el contenedor de café molido en agua tibia
jabonosa o coléquelas en el cesto superior de su lavavajillas.
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M Para retirar la muela superior, ajuste el sector de molienda en
la posicién minima y tome con los dedos las aletas de la muela
superior. Hagala girar en el sentido de las agujas del reloj y levantela
verticalmente para retirarla. (8-9)

B Limpie cuidadosamente interior del compartimento de café en grano
con un pafo humedo.

M Para reinstalar la muela superior, coloque el selector de molienda en
la posicién maxima, coloque la muela superior y hagala girar en el
sentido contrario a las agujas del reloj (10).

B Limpie cuidadosamente el orificio de salida del café molido y el
cuerpo del aparato con un pafio hUmedo.

POSIBLES AVERIAS Y SOLUCIONES PARA

REMEDIARLAS

El aparato no funciona o | Verificar la conexion.
elaparato se paradurante
el funcionamiento.

La tapa del compartimento para granos
no esta correctamente colocada.

El depésito de café molido o su tapa estan
mal colocados o no estan instalados.

El selector de finura de la | Verificar si la muela superior esta bien
molienda no funciona. colocada. (Ver el parrafo sobre el

mantenimiento en las instrucciones de uso).

PRODUCTO ELECTRICO O ELECTRONICO

EN FIN DE VIDA UTIL

Su aparato esta previsto para funcionar durante muchos afnos.

No obstante, el dia en que usted prevea reemplazarlo no lo tire
a la basura o a un vertedero, llévelo al punto de recogida selectiva
establecido por su municipio.

Vi ringraziamo per aver scelto un apparecchio della gamma KRUPS,
appositamente ideato per la preparazione degli alimenti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

m Non utilizzare I'apparecchio se ha subito cadute
0 se presenta danni evidenti (ad esempio
al pannello protettivo) o malfunzionamenti.
In tal caso, inviarlo a un centro di assistenza
autorizzato.

m Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal fabbricante, da un
centro di assistenza autorizzato o da un tecnico
qualificato per evitare pericoli.

m Scollegare sempre |'apparecchio dopo ['uso,
prima di lasciarlo incustodito o durante le
operazioni di assemblaggio, disassemblaggio
o pulizia.

m Questo apparecchio non deve essere usato
dai bambini. Tenere |'apparecchio e il cavo di
alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

m Questo apparecchio pud essere usato
persone con ridotte capacita fisiche, mentali
0 sensoriali 0 senza esperienza e conoscenza,
se supervisionate, istruite sulle modalita d'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e consapevoli
dei rischi correlati.

m Supervisionare i bambini per accertarsi che
non giochino con |'apparecchio.
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m Manipolare le lame con attenzione quando |l
recipiente € vuoto e durante la pulizia perché
sono molto affilate.

m Questo apparecchio non deve essere usato
da persone (compresi i bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o da
persone prive di esperienza 0 conoscenza,
a meno che non siano sorvegliate o siano
state istruite sull’uso dell’apparecchio da una
persona responsabile della loro sicurezza.

m Attenzione: qualsiasi  utilizzo  scorretto
dell’apparecchio puo causare lesioni.

m Attenzione: non immergere I’'apparecchio.

m Questo apparecchio € destinato al solo uso
domestico culinario e ininterni. Non deve essere
usato nei seguenti ambiti, pena I'annullamento
della garanzia: cucine riservate al personale
di negozi, uffici o altri ambienti professionali;
case coloniche; stanze di alberghi, motel e
altri edifici residenziali; camere in affitto e altri
ambienti analoghi.

DESCRIZIONE

A Comparto per i chicchi G Coperchio del contenitore
B Coperchio del comparto per i della miscela
chicchi H Selettore del numero di tazze
C Corpo dell’apparecchio I Selettore del grado di
D Interruttore (On/Off) macinatura
E Macinino superiore estraibile ~ J Dispenser della miscela
F Contenitore della miscela

A PROPOSITO DEL CAFFE

L’aroma del caffé dipende dal grado di macinatura. In generale, piu
il caffé passa rapidamente, pitl la macinatura deve essere fine. E la
ragione per cui la miscela utilizzata per preparare un espresso & piu fine
della miscela utilizzata per preparare un caffe americano.

Con un caffé macinato troppo fine, destinato quindi alla preparazione
di un espresso, si ottiene un gusto amaro se utilizzato in una caffettiera
filtro. Inoltre I'uso di una miscela piu scadente con una macchina per
caffe espresso dara un caffé privo di aroma.

Una volta scelta la miscela adatta al tipo di macchina utilizzata, sara
sufficiente aumentare la quantita di miscela per preparare un caffe piu
forte, ma non amaro.

‘ Italiano |

AL PRIMO UTILIZZO

Pulire il contenitore della miscela, il suo coperchio ed il coperchio
del comparto dei chicchi con acqua tiepida e detersivo per i piatti.
Pulire il comparto dei chicchi all’interno con un panno umido. Non
immergere mai il corpo dell’apparecchio in acqua ne metterlo sotto il
rubinetto. Asciugare accuratamente tuttii componenti e riposizionarli. Il
contenitore della miscela, il suo coperchio ed il coperchio del comparto
dei chicchi possono essere lavati in lavastoviglie, nel cestello superiore.

UTILIZZO DELLAPPARECCHIO

Posizionare il contenitore della miscela ed il suo coperchio
nell’alloggiamento previsto. Verificare che i componenti siano
correttamente posizionati sul corpo dell’apparecchio (1).

Togliere il coperchio ed introdurre i chicchi di caffé nell’apposito
comparto. Non superare il livello “max.”. Richiudere il comparto
con l'apposito coperchio, accertandosi che sia correttamente
posizionato (2-3).

Regolare la quantita di miscela desiderata, portando il selettore del
numero di tazze sulla posizione corrispondente (4).

Regolare il grado di macinatura portando il relativo selettore sul
livello desiderato (cfr. § Consigli pratici) (5).

Inserire la spina in una presa elettrica.

] » -
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6. Premere I'interruttore O/I per mettere in funzione I"apparecchio (6).

7. Dopo aver macinato la quantita di caffé desiderata, I'apparecchio si
ferma automaticamente.

8. Per interrompere I'apparecchio prima della fine del ciclo, premere
I’interruttore O/I.

9. Togliere il contenitore della miscela, picchiettarlo leggermente, poi
togliere il coperchio e versare la miscela ottenuta direttamente nel
filtro per una caffettiera filtro, o con un cucchiaino dosatore per una
macchina Espresso (7).

10. Per ottenere ancora un po’ di miscela, & possibile ripetere il ciclo
di funzionamento premendo di nuovo l'interruttore O/I. Accertarsi
sempre prima che la miscela non superi il livello “ max. “ del
contenitore.

B L e regolazioni selezionate vengono conservate in memoria.

Attenzione!

Affinché I'apparecchio funzioni correttamente, accertarsi che:
M || coperchio del comparto dei chicchi sia correttamente
posizionato,
M || contenitore della miscela ed il relativo coperchio siano
correttamente posizionati sul corpo dell’apparecchio.

CONSIGLI PRATICI

B Conservare il caffé in grani in un recipiente ermetico, in frigorifero.
B Per preservare tutto I'aroma del caffé, si consiglia di macinarlo
qualche istante prima della sua preparazione.

CONSIGLI PER LA SELEZIONE DEL

GRADO DI MACINATURA

M || selettore del grado di macinatura permette di regolarne la finezza
secondo il tipo di macchina utilizzato e secondo i gusti personali.

M Al primo utilizzo, si consiglia di selezionare una posizione intermedia
e di regolare in seguito il grado di macinatura secondo i propri gusti.
Con il tempo, sara facile determinare la miscela ideale in funzione
dei propri gusti e della macchina utilizzata.

M Non modificare il grado di macinatura durante il funzionamento
dell’apparecchio.

Consigli per la selezione del numero di tazze

M || selettore del numero di tazze permette di programmare la
quantita di miscela desiderata.

B Pit il numero di tazze selezionate & elevato, piu il tempo di
funzionamento dell’apparecchio sara prolungato.

MANUTENZIONE

M Disinserire sempre 'apparecchio prima della pulizia.

B Non immergere mai il corpo, il cavo o la spina dell’apparecchio
nell’acqua; non metterli sotto il rubinetto.

M Non utilizzare detersivi troppo aggressivi o spugne abrasive per
pulire I'apparecchio.

M Pulire i coperchi ed il ricettacolo della miscela con acqua tiepida
addizionata di detergente per i piatti o lavarli nel cestello superiore
della lavastoviglie.

M Per estrarre il macinino superiore, portare il selettore del grado
di macinatura sulla posizione minima, poi afferrare con le dita le
alette del macinino superiore. Ruotarlo in senso orario e sollevarlo
verticalmente per estrarlo. (8-9)

M Pulire accuratamente il comparto dei chicchi all’interno con un
panno umido.

B Per riposizionare il macinino superiore, portare il selettore del grado
di macinatura sulla posizione massima, posizionare il macinino
superiore e ruotarlo in senso antiorario (10).

M Pulire accuratamente il dispenser della miscela ed il corpo
dell’apparecchio con un panno umido.
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EVENTUALI GUASTI E SOLUZIONI PER

PORVI RIMEDIO

L’apparecchio non | Verificare I'allacciamento elettrico.
funziona o si ferma
durante il funzionamento.

Il coperchio del comparto dei chicchi non
€ posizionato correttamente.

Il contenitore della miscela o il suo
coperchio sono mal posizionati o non
sono installati.

Il selettore del grado di | Verificare se il macinino superiore
macinatura della miscela | € posizionato correttamente (cfr. §
non funziona piu. Manutenzione).

ELETTRODOMESTICI DA SMALTIRE

Questo apparecchio & stato progettato per funzionare a lungo nel tempo.
Tuttavia, qualora debba essere sostituito, non gettarlo nella spazzatura
0 in una discarica, bensi smaltirlo presso il centro di raccolta rifiuti
comunale (o un’apposita discarica), conformemente alle norme in vigore.

Parabéns por ter adquirido um aparelho da gama KRUPS, destinado a
preparacdo dos alimentos.

CONSELHOS DE SEGURANCA

m N&o use o aparelho se tiver caido e apresentar
danos visiveis (ex: Painel de proteccéo), ou se
nao funcionar normalmente. Neste caso, tem
de ser enviado para um Servigo de Assisténcia
Técnica autorizado.

m Se 0 cabo de alimentacdo se encontrar de
alguma forma danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado ou um técnico igualmente
qualificada, por forma a evitar qualquer situacéo
de perigo para o utilizador.

m Retire a ficha de tomada sempre que deixar de
utilizar o aparelho, se o deixar sem supervisao ou
antes de proceder a montagem, desmontagem
ou limpeza.

m Este aparelho ndo devera ser usado por
criangas. Mantenha o aparelho e o cabo fora
do alcance de criangas.

m Este aparelho pode ser utilizado por pessoas
com falta de experiéncia ou conhecimentos, ou
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, desde que sejam supervisionadas ou
que tenham recebido instrugdes relativamente
a utilizacdo segura do aparelho e compreendam
0s riscos envolvidos.
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m As criancas deverao ser supervisionadas para
se certificar de que ndo brincam com o aparelho
€ gque ndo o usam como brinquedo.

m Por favor, manuseie a lamina com cuidado
quando a taca estiver vazia e durante alimpeza,
pois as laminas estdo muito afiadas.

m Este aparelho n3o foi criado para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia ou conhecimentos, excepto
se forem supervisionadas ou se lhes forem
dadas instrucdes em relagcao ao aparelho por
uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

m Aviso: Qualquer m4 utilizacdo pode dar origem
a potenciais lesoes.

m Aviso: O aparelho ndo pode ser colocado
dentro de agua.

m O seu aparelho foi concebido apenas para um
uso domeéstico (dentro de casa). Nao foi criado
para ser usado nas seguintes circunstancias,
que nao sdo abrangidas pela garantia:
Nas zonas de alimentacdao reservadas aos
funcionarios nas lojas, escritorios e outros
ambientes profissionais, casas de quinta, por
clientes de hotéis, motéis e outros ambientes
de caracter residencial, em ambientes do tipo
quartos de hotéis.

DESCRICAO

Depdsito para café em gréo G Tampa do depdsito para café
Tampa depdsito para café em moido
gréo H Selector do nimero de

W >
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C Corpo do aparelho chavenas

D Interruptor (ligar-desligar) I Regulador do grau de
E Mo superior amovivel moagem

F Deposito para café moido J Saida do café moido

A PROPOSITO DO CAFE

O aroma do café depende da qualidade da moagem. Em geral, quanto
mais rapidamente passar o café mais o grau de moagem devera ser
fino. Por este motivo, a moagem utilizada para uma maquina de café
espresso devera ser mais fina do que a moagem utilizada para uma
maquina de café filtro.

Um grau de moagem demasiado fino destinado a uma maquina de
café espresso confere um paladar amargo ao café numa maquina
de café filtro. Ao contrario, a utilizagdo de uma moagem mais grossa
numa maquina de café espresso produz um café sem sabor. Se
escolheu a moagem adaptada a sua maquina de café, o simples facto
de aumentar a quantidade de café moido dara um café mais forte mas
menos amargo.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Lave o deposito de café moido, atampa e a tampa do depdsito para gréaos
com agua morna e detergente para a loica. Limpe o interior do depdsito
para graos com um pano humido. Nunca coloque o corpo do aparelho
dentro de agua ou debaixo de uma torneira. Enxague cuidadosamente
0 conjunto das pecas e volte a coloca-las. O depdsito para café em po,
sem a respectiva tampa e a tampa do depdsito para graos podem ser
lavados no tabuleiro superior da maquina de lavar loica.
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UTILIZACAO DO APARELHO

1. Coloque o depésito para café em péd e a tampa no devido lugar.
Verifique se o conjunto esta correctamente colocado no corpo do
aparelho (1).

2. Retire atampa e introduza os graos de café no depdsito para gréos.
Nao ultrapasse o nivel “max.”. Volte a colocar a tampa do depdsito
de gréos e assegure-se de que ficou bem colocada (2-3).

3. Regule a quantidade de café em pé desejada posicionando o selector
do nuimero de chavenas consoante a quantidade desejada (4).

4. Regule a fineza da moagem colocando o selector sobre o nivel
desejado. (ver § Conselhos praticos) (5).

5. Ligue a ficha a tomada.

6. Prima no interruptor O/I para colocar o aparelho a funcionar (6).

7. Quando a quantidade seleccionada estiver moida, o aparelho para
automaticamente.

8. Se desejar interromper o aparelho antes, pressione o interruptor O/I.

9. Retire o depdsito para café moido, bata ligeiramente no depésito e
em seguida retire a tampa e verta directamente o café em pé obtido
no filtro da maquina de café ou utilize uma colher doseadora para
uma maquina de café espresso (7).

10. Para obter uma quantidade suplementar de café moido, pode repetir
um ciclo de funcionamento premindo novamente o interruptor O/I.
Deve sempre verificar previamente que o nivel de café moido nao
ultrapassa o nivel “max.” do depésito para café moido.

B As regulagbes seleccionadas mantém-se de uma utilizacdo para
outra.

Cuidado!

Para que o seu aparelho funcione, assegure-se de que:
B a tampa do depdsito para grios esté correctamente colocada.
M o deposito para café moido e a sua tampa estdo correctamente
colocados no corpo do aparelho.

CONSELHOS PRATICOS

M Conserve o seu café em grdo num recipiente hermético dentro do
frigorifico.

B Para preservar todo o aroma do seu café, é recomendado moé-lo
apenas alguns instantes antes de o preparar.

CONSELHOS PARA SELECCIONAR O

GRAU DE MOAGEM

B O regulador do grau de moagem permite-lhe ajustar o grau de
moagem ao tipo de maquina de café que utiliza, de acordo com o
seu gosto pessoal.

B Quando utiliza o seu aparelho pela primeira vez, é aconselhado
seleccionar uma posicao intermédia, e nas vezes seguintes,
ajustar o grau de fineza de acordo com o seu gosto. Apds algumas
utilizagcOes, encontrara o grau de moagem ideal consoante o seu
gosto e a sua maquina de café.

B N3o modifique o grau de fineza enquanto o aparelho estiver a
funcionar.

Conselhos para seleccionar o numero de
chavenas

B O selector do numero de chavenas permite programar a
quantidade de café em pé desejada.

B Quanto mais elevado for o nimero de chavenas pretendido, mais
longo sera o tempo de funcionamento do aparelho.

MANUTENCAO

M Desligue sempre o seu aparelho antes de o limpar.

M Nunca coloque o corpo, o cabo ou a ficha do seu aparelho dentro
de agua ou debaixo da torneira.

B NZo utilize detergentes demasiado agressivos ou esfregbes
abrasivos para limpar o aparelho.

M | ave as tampas e o depdsito para café em pé com dgua morna e
detergente para a loica ou coloque-os no tabuleiro superior da sua
maquina de lavar loica.
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M Para retirar a mé superior, ajuste o regulador do grau de moagem
colocando-o0 na posigdo “minimo “e em seguida segure com o0s
dedos as asas da mé superior.

B Rode-a no sentido dos ponteiros do relégio e erga-a verticalmente
para a retirar. (8-9)

B Limpe cuidadosamente o interior do depédsito para grdos com um
pano humido.

B Para substituir a mé superior, coloque o regulador do grau de
moagem na posigcdo maxima, posicione a moé superior e rode no
sentido contrario dos ponteiros do relégio (10).

M Limpe cuidadosamente com um pano huimido o orificio de saida do
café em pd e o corpo do aparelho.

AVARIAS EVENTUAIS E SOLUGOES

O aparelho nao funciona | Verifique a ligagao.

ou para durante o

funcionamento. A tampa do depésito para gréaos nao esta

correctamente colocada.

O depodsito para café moido ou a sua
tampa estdo mal colocados.

O regulador do grau | Verifique se a md superior estd bem
de moagem deixou de | colocada. (Ver o paragrafo relativo a

funcionar. manutencdo no manual)

PRODUTO ELECTRICO OU ELECTRONICO

EM FIM DE VIDA

O seu aparelho foi previsto para funcionar durante longos anos.
Porém, no dia em que o quiser substituir, ndo o deite no caixote do lixo
mas leve-o ao ponto de recolha de lixo instalado pela sua autarquia (ou
numa lixeira, caso ela exista).

Tak fordi De har valgt et apparat i serien af KRUPS-produkter til
tilberedning af ingredienser.

SIKKERHEDSANVISNINGER

m Benyt ikke apparatet, hvis det har veeret tabt
pa gulvet, og der er tydelig beskadigelse (f.eks.
af beskyttelsespanelet), eller hvis det ikke
fungerer normalt. | sa fald skal det sendes til et
godkendt servicecenter.

m Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes
af fabrikanten, et godkendt servicecenter eller
en anden kvalificeret person, for at undga fare.

m Treek altid ledningen ud af stikket, nar apparatet
ikke skal bruges leengere, hvis det star uden
opsyn eller under samling, adskillelse eller
rengering.

m Dette apparat mé ikke anvendes af barn. Hold
apparatet og tilhgrende ledning uden for bgrns
reekkevidde.

m Dette apparat kan benyttes af personer
med manglende erfaring og viden eller med
nedsatte fysiske, sansemeessige eller mentale
feerdigheder, hvis de overvages imens eller er
blevet instrueret i sikker brug af apparatet og er
helt klar over de farer, der kan veere forbundet
med det.

m Born bor veere under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet og ikke bruger det
som legetg.
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m Kniven skal omgas forsigtigt, nar beholderen er
tom og under renggring, da s&eggen er meget
skarp.

m Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af
personer (herunder bern) med nedsatte fysiske,
sansemeaessige eller mentale faerdigheder.
Det ber heller ikke anvendes af personer med
manglende erfaring eller viden, medmindre de
er under opsyn eller har faet brugsvejledning
fra en person med ansvar for deres sikkerhed.

m Advarsel: Forkert anvendelse kan medfore
mulig tilskadekomst.

m Advarsel: Apparatet ma ikke kommes i vand.

m Dit apparat er kun til kekkenbrug i hjemmet
(kun til brug i huset). Det er ikke beregnet til
brug under folgende omstaendigheder, der ikke
er daekket af garantien:

- | kekkenomrader forbeholdt ansatte i butikker,
kontorer og andre erhvervsomrader.

- P& garde.

- Af geester pa&  hoteller og andre
indkvarteringssteder, samt i gaesteveerelser
og lignende indkvartering.

BESKRIVELSE

Kaffebonnebeholderen G LAg til opsamlingsbeholder til
Lag til kaffebennebeholder malet kaffe

Apparatets hoveddel H Doseringsveelger til antal
Teend/Sluk-knap kopper

Aftagelig ovre kveern I Indstillingsknap til
Opsamlingsbeholder til malet formalingsgrad

kaffe J Udgangsébning til malet kaffe

‘ Dansk |
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Kaffearomaen afhaenger af kvaliteten af formalingen. | almindelighed
geelder, at jo hurtigere kaffen Igber igennem, jo finere skal formalingen
veere. Af denne grund skal formalingen til en espresso-maskine vaere
finere end formalingen til en kaffemaskine med filter.

En for fint malet kaffe, der er beregnet til en espresso-maskine, vil give
en kaffe med bitter smag i en kaffemaskine med filter. Omvendt vil en
for groft malet kaffe anvendt i en espressomaskine give en kaffe uden
smag. Hvis De har valgt den formaling, der passer til Deres kaffemaskine
og brygmetode, vil en forggelse af maengden af kaffebgnner give en
steerkere kaffe men uden bitter smag.

FOR FORSTE ANVENDELSE

Renger opsamlingsbeholderen til malet kaffe, laget hertil og laget til
kaffebgnnebeholderen med lunkent vand med opvaskemiddel i. Renger
det indvendige af kaffebgnnebeholderen med en fugtig klud. Kom aldrig
apparatets hoveddel under vand eller rindende vand. Ter alle delene
grundigt og saet dem tilbage pé plads. Opsamlingsbeholderen til malet
kaffe, laget hertil og laget til kaffebennebeholderen kan kommes i
opvaskemaskinen i den gverste kurv.
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ANVENDELSE AF APPARATET

1. Anbring opsamlingsbeholderen til malet kaffe og laget hertil pa deres
plads. Kontrollér, at det hele er anbragt korrekt p& hoveddelen (1).

2. Fjern laget og kom kaffebenner i kaffebennebeholderen.
Overskrid ikke maksimumniveauet “max.”. Kom laget tilbage pa
kaffeb@nnebeholderen og serg for, at det er anbragt korrekt (2-3).

3. Indstil den onskede meengde kaffebonner ved at indstille
doseringsveelgeren til antal kopper efter den gnskede masngde (4).

4. Indstil formalingsgraden ved at justere indstillingsknappen pa det
onskede niveau. (Se afsnittet Praktiske anvisninger) (5).

5. Tilslut stikket til en stramforsyning.

6. Tryk pa Teend/Sluk-knappen O/I for at starte apparatet (6).

7. Nar den gnskede mzengde kaffe er feerdigmalet, standser apparatet
automatisk.

8. Hvis De gnsker at afbryde apparatet inden, trykkes pa Teend/Sluk-

knappen O/I.
9. Fjern opsamlingsbeholderen til malet kaffe. Sla let pa
opsamlingsbeholderen og fijern herefter laget. Hezeld den

feerdigmalede kaffe direkte i filteret til kaffemaskinen eller i
espressomaskinen ved hjaelp af en doseringsske (7).

10. For at fa en til portion malet kaffe, kan De gentage proceduren ved
at trykke pa Teend/Sluk-knappen O/I pa ny. Serg altid, pa forhand,
for at kaffebonnerne ikke overskrider maksimumniveauet “ max. “
pa opsamlingsbeholderen til malet kaffe.

M De valgte indstillinger bevares fra gang til gang.

Vigtigt !
For at fa apparatet til at virke, skal De sikre Dem at:
W [ &get til kaffebennebeholderen er anbragt korrekt.

B Opsamlingsbeholderen til malet kaffe og laget hertil er anbragt
korrekt pa apparatets hoveddel.

PRAKTISKE ANVISNINGER

B Opbevar Deres kaffebgnner i en lufttaet beholder i keleskabet.
B For at bevare hele aromaen i kaffen, anbefales det at male kaffen
umiddelbart for den skal tilberedes.

ANVISNINGER TIL VALG AF

FORMALINGSGRAD FRA FINT TIL GROFT

B |ndstillingsknappen til formalingsgrad giver Dem mulighed for
at indstille formalingsgraden for kaffebgnnerne efter typen af
kaffemaskine, der skal anvendes, og efter Deres personlige smag.

B Ved forste anvendelse anbefales det at vaelge en mellemposition og
siden hen indstille formalingsgraden efter Deres smag. Efter et par
ganges brug finder De den ideelle formalingsgrad for Deres smag
og kaffemaskine.

B Formalingsgraden mé ikke aendres, mens apparatet er i gang med
formalingen.

Anvisninger til valg af antal kopper

M Doseringsveelgeren til antal kopper giver Dem mulighed for at
programmere den onskede maengde kaffebonner.

B Jo hgjere antal kopper, De veelger, jo leengere tid vil apparatet
veere i brug.

VEDLIGEHOLDELSE

B Afbryd altid Deres apparat, inden det rengeres.

B Anbring aldrig apparatets hoveddel, ledning eller stik under vand
eller under rindende vand.

B Anvend ikke rensemidler, der er for aggressive eller rensesvampe
med slibemiddel i ved rengering af apparatet.

B Rengor Iagene og opsamlingsbeholderen til malet kaffe med lunkent
vand med opvaskemiddel i eller kom dem i opvaskemaskinen i den
overste kurv.

B Fjern den overste kveern ved at stille indstillingsknappen til
formalingsgrad pa minimumspositionen. Tag derefter med fingrene
fat i takkerne pa siden af den gverste kvaern, drej den i retning med
uret og left den lodret op for at fijerne den. (8-9).
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B Rengor forsigtigt det indvendige af kaffebgnnebeholderen med en
fugtig klud.

B Sat den overste kveern tilbage igen ved at stille indstillingsknappen
til formaling p& maksimumspositionen. Anbring den everste kveern og
drej den i retning mod uret (10).

B Rengor forsigtigt udgangsabningen til malet kaffe samt apparatets
hoveddel med en fugtig klud.

EVENTUELLE FEJL OG LOSNINGER

HERPA

Apparatet virker ikke, | Kontrollér apparatets tilslutning. Laget
eller apparatet stopper | pa kaffebegnnebeholderen er ikke anbragt
under brug. korrekt.

Opsamlingsbeholderen til malet kaffe
eller laget hertil er ikke anbragt korrekt
eller slet ikke installeret.

Indstillingsknappen til | Kontrollér, at den overste kvaern er
formalingsgrad virker ikke. | anbragt korrekt. (Se brugsanvisningens
afsnit om vedligeholdelse).

BRUGTE ELEKTRISKE ELLER

ELEKTRONISKE PRODUKTER

Deres apparat er beregnet til at virke over en lang arraekke.

Den dag De pateenker at erstatte apparatet med et nyt, skal det
ikke smides i skraldespanden eller pa lossepladsen, men afleveres
pa et affaldsindsamlingssted oprettet i Deres kommune (eller pa en
affaldsplads i givet fald).

KiitdAmme, ettd olet valinnut ja ostanut laitteen KRUPS: in

ruuanlaittolaitteiden valikoimasta.

TURVAOHJEET

m Ala kayta laitetta, jos se on pudonnut ja siin&
on nakyva vaurio (esim. suojapaneelissa) tai se
ei toimi normaalilla tavalla. Laheta laite naissa
tapauksissa valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

m Jos virtajohto vaurioituu, se tulee antaa
valmistajan, valtuutetun huoltoliikkeen tai muun
vastaavan péatevyyden omaavan henkildn
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

m [rrota laite verkkovirrasta aina kun lopetat
laitteen kayton, kun jatat sen ilman valvontaa ja
kokoamisen, purkamisen seka puhdistamisen
ajaksi.

mTata laitetta ei ole tarkoitettu Ilasten
kaytettavéaksi. Pida laite ja sen virtajohto poissa
lasten ulottuvilta.

m Tata laitetta voivat kayttda henkil6t, joilla ei
ole kokemusta ja tietoa laitteen kaytosta tai
joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat
heikentyneet, jos heita valvotaan tai heitd on
neuvottu laitteen turvallisessa kaytdssa, ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

m Lapsia pitaa valvoa, jotta he eivat leiki laitteella,
eivatkd kayta sita leluna.
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m Kasittele myllya varovasti, kun séilié on tyhja ja
puhdistamisen aikana, silla terat ovat erittéin
teravia.

mTatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kayttéén (mukaan luettuna lapset),
joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat
heikentyneet, tai joilla ei ole kokemusta tai
tietamystd, ellei heiddn turvallisuudestaan
vastaava henkild valvo heitd tai ole opettanut
heita laitteen kaytdssa.

m Varoitus: Vaarinkaytto VoI
henkilévahingon.

m Varoitus: Laitetta ei saa upottaa.

m Laitteesi on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon
(kaytettdvaksi sisatiloissa kotona). Sita ei
ole tarkoitettu kaytettdvaksi seuraavassa
luetelluissa olosuhteissa, eikd takuu kata
tallaista kayttdéa: henkildstokeittiot kaupoissa,
toimistoissa ja muissa tydymparistdissd ja
maatiloilla, hotellien, motellien ja muiden
asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat,
vierashuoneet tai muut majoitustilat.

aiheuttaa

LAITTEEN OSAT

Kahvijauhesiilio
Kahvijauheséilion kansi
Kahvikuppien maaravalitsin
Jauhatusasteen valitsin
Kahvijauhe poistoaukko

LYHYESTI KAHVISTA

Kahvin aromi riippuu kahvin jauhamista. Yleisesti ottaen saa sanoa,
ettd mitd pikempi kahvin laitto on sitd hienommaksi kahvinpapuja
pitdisi jauhata. Sen takia espressolaitteessa valmistetun kahvin taytyy
olla jauhettu hienommaksi kuten kun sité laitetaan kahvinkeittimessa,
jossa on suodatin.

Espresso-kahvinkeittimille tarkoitetusta oikein hienosti jauhetusta
kahvista saisimme  kahvinkeittimestd, jossa on suodatin,
karvaanmakuista kahvia. Samalla péinvastoin, kayttamalla karkeaksi
jauhettua  kahvijauhetta  espresso-kahvinkeittimesséd  saisimme
tuloksena kahvia ilman makua. Jos valitset jauhamisasteen, joka sopii
kahvinkeittimeesi, lisddamalla kahvin jauhamismaaraé saat vahvempaa
kahvia. Se ei kuitentkaan tulee karvaanmakuiseksi.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

Puhdista kahvijauheen sailid, sen kansi ja kahvipapusailion kansi
lampimalla saippuvedella. Puhdista kahvipapusailion sisdpuolta
kostealla liinalla. Al& koskaan kasta laitteen runkoa veteen eiké hanan
alle. Kuivaa kaikki osat huolellisesti ja aseta ne takaisiin laitteen
paalle. Kahvijauhesailidén, sen kannen ja kahvinpapusailion saa pesta
astianpesukoneen ylakorissa.
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Kahvinpapusiilié
Kahvinpapusailién kansi
Laitteen runko
Paakytkin (Paalla-Seis)
Irrotettava ylamylly
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LAITTEEN KAYTTO

1. Aseta kahvijauheséilié ja sen kansi laitteen paélle. Tarkista, ovatko
ne kunnollisesti asetettuja laitteen paalle (1).

2. Ota kansi pois ja taytd kahvinpapusailion kahvinpavuilla. Varo
maksimimaaran ylittdmista “max.”-merkki. Paluata kansi takaisin
kahvinpapusailion paalle ja tarkista sen oikeaa asentoa (2-3).

3. Valitse haluttu kahvijauheen maaraa asettamalla

kuppimaaranvalitsinta valittuun asentoon (4).

Valitse jauhamisasteen valitsimen avulla. (katso § Kaytanndllisia

neuvoja) (5)

Pane pistotulppa pistorasiaan.

Pane laite paalle painamalla paakyt kinta O/I (6).

Kone pyséaytyy kun valittu kahvin maéara on jauhattu.

haluat pyséhtéda laitetta ennen jauhamisprosessin loppua, paina

néppainta O/I.

Ota kahvijauhesdilion pois laitteesta, koputtaa siihen kevyesti.

Ota kansi pois ja laita juuri jauhattua kahvia kahvinkeittimen

suodattimeen tai annostellulusikalla espresso-kahvinkeittimeen (7).

10. Saadakseen lisédd kahvia voit painamalla toista kertaa paakytkinta
O/l toistaa koko jaksoa viela kerran. Tarkista kuitenkin aina, ettei
kahvijauheen mé&ara ylitd kahvijauheséilion “ max. “ maksimitasoa.

M Valittu asetelma on talennettu seuraavaa kaytta varten.

Huom!
Jotta laitteesi toimisi oikein tarkista, onko:

B kahvinpapusiilid asetettu oikein
B kahvijauhesailio ja sen kansi asetettu oikein laitteen rungon paille.

KAYTTONNOLLISET NEUVOT

B Pidi kahvinpapuja jagkapissa ilmatiivisessa astiassa.
M Pidakseen koko kahvisi aromia, suosittelemme jauhaa kahvia hetki
ennen kahvin laittoa.

>
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JAUHAMISASTEEN VALITSEMINEN -

NEUVOJA

M Jauhamisasteen valitsin mahdollistaa asteen asettamisen
kahvinkeittimen tyypin mukaan, joka on kéayttdssési sekd oman
maun mukaan.

B Kayttamalla laitetta ensimmaéistd kertaa suosittelemme valita
keskimmaistd jauhamiastetta ja vasta seuraavan kerran korjata
jauhamisen heinoisuutta oman maun mukaisesti. Muutaman
kerran kaytdn jalkeen |68ydat varmasti sopivan kahvijauheen
jauhamisastetta, joka sopii sinun makuusi ja laitteeseesi.

B Kun laite on kaynniss3, 4l vaihda jauhamisastetta.

Kuppimaaran valitseminen - neuvoja

B Kuppimaéaran mahdollistaa  ohjelmoida
jauhamismaaraa.

B Kun valitset isompaa kuppimaaraa, laite on pidempai aikaa
kaynnissa.

KUNNOSSAPITO

B Katkaise virta laitteesta aina ennen puhdistusta.

B Ala koskaan kasta laitteen runkoa, liitosjohtoa eiké pistoketta veteen
tai hanan alle.

B A4 kayta laitten puhdistukseen liian vahvoja pesuaineita tai karheaa
harjaa.

B Kannet ja kahvijauhesiilio puhdista 1ampimaélla saippuvedella tai
astianpesukoneen ylékorissa.

M Jos haluat ottaa ylamyllyn pois, aseta jauhamisasteen valitsinta
minimiasteeseen ja pida sormilla ylamyllystad kiinni. Kierrd silla
kellonosoittimen suuntaan ja ota se pois vetamalla yldspain (8-9).

B Puhdista huolellisesti kahvinpapuséilion sisépuolta kostealla liinalla.

M Jos haluat aseta mylly takaisin paikalleen, aseta jauhamisasteen
valitsinta maksimiasteeseen, aseta ylamylly laitteen paalle ja kierra
silla kellonosoittimen suunnan vastaiseksi (10).

B Puhdista huolellisesti kostealla liinalla kahvijauheen annostelu
aukkoa seka laitteen runkoa.

valitsin kahvin

47

‘ Suomi |



48

MAHDOLLISET TOIMINTAVIRHEET JA

NIIDEN POISTAMINEN

Laite ei toimi tai katkaisee | Tarkista, onko laite oikein kytketty.

toiminnan aikana. - . -
Kahvinpapusailion kansi ei ole

kunnollisesti asetettu.

Kahvijauhesailio tai sen kansi ei ole oikein
asetettu tai ne puuttuu kokonaan.

Jauhamisasteen valitsin | Tarkista, onko ylamylly oikein asetettu
ei toimi. (Katso kappaletta tassa kayttdohjeessa,

joka késittelee kunnossapitoa).

SAHKO- TAI ELEKTRONINEN LAITE

LOPPUU TOIMINTANSA

Laitteesi on tarkoitettu pitk&aikaiseen kayttéon.

Paatatkd erddnd paivana vaihtaa laitteesi, &la heitd sitd roskiin
eikd kaatopaikalle, mutta vie se kunnalliseen kierretyskeskukseen
(mahdollisesti jatteiden kierretyskeskukseen).

Thank you for choosing an appliance from the KRUPS range, please
read these instructions before use and keep them in a safe place.

SAFETY INSTRUCTIONS

m Do not use the appliance if it has been
dropped and there is visible damage to it (e.g.
the protection panel), or if it fails to function
normally. In this case, it must be sent to an
approved service centre.

m |f the power cable is damaged it must be
replaced by the manufacturer, an approved
service centre or a similarly qualified person, to
avoid danger.

m Always unplug the appliance as soon as you
stop using it, if you leave it unattended or during
assembly, disassembly or cleaning.

m This appliance shall not be used by children. Keep
the appliance and its cord out of reach of children.

m This appliance may be used by persons with a
lack of experience and knowledge or reduced
physical, sensory or mental capabilities, as long
as they are supervised or have been instructed
about using the appliance safely and are fully
aware of the dangers involved.

m Children should be supervised to ensure they
do not play with the appliance and do not use
it as a toy.

m Please handle the knife with care when the
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container is empty and during cleaning, as the
blades are very sharp.

m Check that your power supply voltage
corresponds to that shown on the appliance
(alternating current only). Any error in plugging
in your appliance may cause irreversible
damage and invalidate the guarantee.

m Given the diverse standards in effect, if the
appliance is used in a country other than that
in which it is purchased, have it checked by an
Approved Service Agent.

m This appliance is not intended to be used
by persons (including children) with reduced
physical, sensory ormental capacities, orpersons
lacking in experience or knowledge, unless they
are supervised or have been instructed about
using the appliance by a person responsible for
their security.

mIn the interests of safety, only use KRUPS
accessories and spare parts designed for your
appliance.

m Warning: Any misuse could lead to potential injury.

m Warning: The appliance must not be immersed
in water or any other liquid.

m Your appliance is for domestic culinary use
only (for use inside the home only). It has not
been designed to be used in the following
circumstances, which are not covered by

the guarantee: in kitchen areas reserved for
staff in shops, offices and other professional
environments, on farms, by clients of hotels,
motels and other residential environments and
in guest rooms or similar accommodation.

DESCRIPTION

Bean hopper F Ground coffee holder
Bean hopper lid G Ground coffee holder lid
Body of appliance H Number of cups selector
Switch (ON/OFF) I Grind setting selector
Removable upper mill J Ground coffee dispenser

ADVICE ABOUT COFFEE

The aroma from coffee depends on the quality of the grind. Generally,
the quicker the coffee-making technique, the finer the ground coffee
should be. The grind used for an espresso is therefore finer than that
for a filter coffee.

A very fine ground coffee intended for espresso will give you a bitter-
tasting coffee when used for a filter coffee. Using a coarser ground for
an espresso coffee will give you a weak-tasting coffee. Once you have
chosen the appropriate coffee ground fineness for your coffee-maker
you can just add more ground coffee to get a stronger taste without any
additional bitterness.

BEFORE FIRST USE

Clean the ground coffee holder, its lid and the bean hopper lid with
warm, soapy water. Clean the inside of the bean hopper with a damp
cloth. Never place the body of the appliance in water or under running
water. Carefully dry the assembly of parts and fit them to the appliance
again. You can wash the ground coffee holder, its lid and the bean
hopper in the upper basket of the dishwasher.

moow>»
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USING THE APPLIANCE

1. Fit the ground coffee holder and its lid in their correct positions.
Check that the assembly is correctly positioned in the body (1).

2. Remove the lid and put coffee beans into the bean hopper. Do not
fill above the “max.” level. Replace the bean hopper lid and make
certain that it is correctly positioned (2-3).

3. Set the quantity of ground coffee you want by positioning the
number of cups selector according to the desired quantity (4).

4. Set the ground coffee fineness by adjusting the grind setting
selector to the desired level (see § Practical Hints) (5)

5. Plugin.

6. Press the ON/OFF switch to start the appliance (6).

7. Once the selected quantity has been milled, the appliance will stop
automatically.

8. If you want to stop the appliance before then, press the ON/OFF
switch.

9. Remove the ground coffee holder, tap the receptacle gently, remove
the lid and pour the ground coffee obtained directly into the filter
of the coffee maker or use a measuring spoon to fill the Espresso
coffee maker (7).

10. To obtain additional ground coffee, you can repeat an operating
cycle by again pressing the ON/OFF switch. Always ensure that the
ground coffee does not go above the “max.” level of the ground
coffee holder.

B Selected settings will be retained from one use to the next.

Caution!

For your appliance to run correctly, make certain that:
B The bean hopper lid is correctly positioned
B The ground coffee holder and its lid are correctly placed in the
body of the appliance.

PRACTICAL HINTS

B Keep your coffee beans in the refrigerator in a sealed container.
M To keep your coffee’s entire aroma, we advise you to grind your
coffee just a few moments before making it.

GRIND SETTING ADVICE

B Use the grind setting selector to adjust the level of fineness of your
ground coffee according to the type of coffee maker you use and to
your taste.

B On first use, you are advised to select an intermediate position
according to your type of coffee maker and then later adjust the
degree of fineness to your taste. Once you have used the appliance
a few times, you will find the ideal grind to suit you.

B Do not change the grind setting when the mill is running.

Advice to select the number of cups:

B Use the number of cups selector to program the quantity of ground
coffee you want.
B The more cups you select, the longer the appliance will run.

MAINTENANCE

B Always unplug your appliance before cleaning.

B Never place the body of the appliance, power supply cord or plug in
water or under running water.

H Do not use detergents or abrasive pads to clean the appliance.

M Clean the lids and the ground coffee holder in warm, soapy water or
place them in the upper basket of your dishwasher.

B Over time colour from the coffee beans may stain the plastic parts
of your appliance, this is normal. They may be cleaned by soaking
them in mild bleach (non abrasive) straight after use.

B To remove the removable upper mill, set the grind selector to the
minimum position then take hold of the side flaps of the upper
mill with your fingers and turn clockwise, then raise it vertically to
remove (8-9)

W Carefully clean the inside of the bean hopper using a damp cloth.
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M To replace the upper mill, set the grind selector to the maximum
position, position the removable upper mill and turn it round once in
the anticlockwise direction. (10)

W Carefully clean the ground coffee dispenser and the body of the
appliance using a damp cloth.

TROUBLESHOOTING

The appliance does not | Check the electrical connection.

operate or stops during

operation. The bean hopper is not positioned

correctly.

The ground coffee holder or its lid are not
positioned correctly or not fitted.

The grind selector no | Check that the upper mill is correctly
longer works. positioned. (See paragraph on

maintenance in the user’s manual)

DISPOSAL ADVICE

To care for the environment, please dispose of your appliance at your
local waste disposal centre.

HELPLINE:

If you have any product problems or queries, please contact our
Customer Relations Team first for expert help and advice:

0345 602 1454 - UK

(01) 4751947 - Ireland

or consult our website - www.krups.co.uk

Tack for att du har valt en apparat fran KRUPS produktsortiment for
matberedning.

SAKERHETSRAD

m Anvand inte apparaten om den har tappats
och synliga skador forekommer (t.ex. pa
skyddspanelen), eller om den inte fungerar
normalt. Vid dessa fall maste apparaten skickas
till ett godkant servicecenter.

m Om strémkabeln skadats méaste den bytas ut
av tillverkaren, pa tillverkarens serviceverkstad
eller av en behdrig fackman for att undvika fara.

m Dra alltid ur strdmkontakten sa fort du slutat
anvanda apparaten, lamnar den obevakad eller
vid montering, isértagning eller rengoring.

m Denna apparat far inte anvéndas av barn. Hall
apparaten och dess stromkabel utom rackhall
fér barn.

m Denna apparat kan anvandas av personer
med bristande erfarenhet och kunskap eller av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, sdvida de Overvakas eller
mottagit instruktioner om hur man anvander
apparaten pé ett sakert satt och dr medveten
om riskerna.

m Barn skall 6évervakas for att sakerstélla att de
inte leker med apparaten eller anvéander den
som en leksak.
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m Var forsiktig vid hantering av kniven néar
behallaren ar tom och vid rengoring eftersom
knivbladen ar mycket vassa.

m Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av personer
som saknar erfarenhet och kunskap, férutom
om de Overvakas eller mottagit instruktioner
angaende anvandning av denna apparat av en
person som ansvarar foér deras sékerhet.

m Varning! Felaktig anvadndning kan leda till
personskador.

m Varning! Apparaten far inte sédnkas ner i vatten
eller annan vétska.

m Apparaten ar endast for privat kulinariskt bruk
(endast for anvandning i hemmet). Apparaten
ar inte utvecklad fér anvandning under féljande
forhallanden, som inte ticks av garantin:
Personalkdok i butiker, kontor och andra
arbetsplatser, pad bondgardar, av hotell- och
motellkunder och andra bostadsmiljoer samt i
gastrum eller liknande boende.

BESKRIVNING

A Behallare for kaffebonor G Lock till uppsamlingskarl fér
B Lock till Behallare for malet kaffe

kaffebdnor H Valjare av antal koppar
C Motorblock I Véljare av malningsgrad
D Strémbrytare (pa-av) J Utmatningshal fér malet kaffe
E Lostagbar 6vre kvarn
F Uppsamlingskarl fér malet

kaffe

Kaffets arom &r beroende av malningskvaliteten. | allménhet ar det sa
att ju snabbare kaffet passerar, desto mer finmalt bér det vara. Darfér ar
espressokaffe mer finmalt an filterkaffe.

Alltfér finmalet kaffe som &r avsett fér en espressobryggare ger en
bitter smak at kaffe som bryggs i filter. Och tvartom, ett grovmalet kaffe
som anvands i en espressobryggare ger ett kaffe utan smak. Om du
anvander den malningskonsistens som passar din bryggare och 6kar
mangden malet kaffe far du ett starkare kaffe utan bitter smak.

FORE FORSTA ANVANDNING

Rengér uppsamlingskarlet fér malt kaffe, dess lock och locket till
skalen for kaffebonor i vatten med diskmedel. Rengor insidan av skalen
for kaffebdnor med en fuktad trasa. Rengér uppsamlingskarlet fér malt
kaffe, dess lock och locket till behallaren for kaffebonor i vatten med
diskmedel. Rengdr insidan av skalen for kaffebonor med en fuktad
trasa. Doppa aldrig ned motorblocket i vatten och skélj det inte under
rinnande vatten. Torka noga av samtliga delar och stéll tillbaka dem
pa plats. Uppsamlingskarlet for malet kaffe, dess lock och locket till
behallaren for kaffebonor kan diskas i den 6vre korgen i diskmaskin.
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ANVANDNING AV APPARATEN

1. Sé&tt uppsamlingsfacket for malet kaffe och locket pa sin plats.
Kontrollera att allt sitter ratt pa motorblocket (1).

2. Ta bort locket och lagg kaffebénor i behallaren. Overskrid inte
"max”-nivan. Satt tillbaka locket pa skalen och kontrollera att det
sitter ratt (2-3).

3. Valj 6nskad méngd malet kaffe genom att stélla véljaren fér antal
koppar pa onskat antal (4).

4. Valj malningskonsistens genom att stélla véljaren pa énskad niva.
(Se § Praktiska rad) (5)

5. Anslut kontakten till natet.

6. Tryck pa strombrytaren O/I for att satta i gang apparaten (6).

7. Nér den valda méngden kaffe & mald stannar apparaten
automatiskt.

8. Om du vill avbryta tidigare, tryck pa strémbrytaren O/I.

9. Ta ut uppsamlingskarlet, knacka latt pa det, ta sedan av locket och
hall det malda kaffet direkt i filterbryggarens filter eller med hjélp av
doseringsskeden for espressobryggare (7).

10. For stérre méngd malet kaffe far du upprepa momentet genom att
pa nytt trycka pa strombrytaren 0/1. Kontrollera alltid i forvag att det
malda kaffet inte Gverskrider "max”-nivan i uppsamlingskarlet for
malet kaffe.

M De valda instaliningarna bevaras fran en anvandning till en annan.

OBS!

For att apparaten ska fungera, kontrollera att:
B |ocket till behallaren for kaffebénor sitter ratt,
B uppsamlingskarlet och dess lock sitter ratt pa motorblocket.

PRAKTISKA RAD

B Forvara kaffebonorna i ett hermetiskt slutet karl i kylskap.
B For att bevara kaffets arom rekommenderar vi att du maler det strax
fére anvandning.

RAD FOR ATT VALJA

MALNINGSKONSISTENS

B Med hjalp av véljaren av malningskonsistens kan du stélla in
malningskonsistens efter den typ av kaffebryggare som du anvander
och din personliga smak.

M Vid den férsta anvandningen rekommenderar vi att du véljer
ett mellanlage och stéller efterat in malningskonsistensen efter
din smak. Efter nagra gangers anvandning finner du den ratta
malningskonsistensen efter din smak och din bryggare.

B Andra inte finhetsgrad nar apparaten &r i gang.

Rad foér att vélja antal koppar

B Med hjalp av véljaren av antal koppar kan du stélla in 6nskad
méangd malt kaffe.
W Ju fler koppar du véljer, desto langre tid gar apparaten.

UNDERHALL

B Koppla alltid fran apparaten innan du rengér den.

B Doppa aldrig ned apparatens motorblock, sladd eller kontakt i vatten
och skdlj inte delarna under rinnande vatten.

B Anvand inte for starka rengéringsmedel eller stalull for att rengéra
apparaten.

B Rengdr locken och uppsamlingskarlet i ljumt vatten med diskmedel
eller diska i den 6vre krogen i diskmaskin.

B For att ta ut den 6vre kvarnen stéll valjaren av malningskonsistens
pa& minimilage och ta tag i den 6vre kvarnens blad med fingrarna.
Vrid den medsols och lyft upp den vertikalt tills den lossnar. (8-9)

B Rengdr noga insidan av skéalen for kaffebénor med en fuktad trasa.

M For att satta tillbaka den 6vre kvarnen, stall valjaren av
malningskonsistens pa maximilage, satt in den 6vre kvarnen och
vrid den motsols (10).

B Rengdr noga utmatningshélet fér malt kaffe och apparatens
motorblock med en fuktad trasa.
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EVENTUELLA AVBROTT OCH LOSNINGAR
FOR ATT AVHJALPA DEM

Apparaten fungerar inte | Kontrollera natanslutningen.

eller stannar vid Locket till behéallaren for kaffebdnor ar

anvandning. inte i ratt lage.
Uppsamlingskéarlet for malet kaffe eller
dess lock ar inte i ratt Iage eller sitter inte
pa sin plats.

Valjaren av | Kontrollera att den oOvre kvarnen

malningskonsistens | sitter ratt. (Se punkten om underhall i

fungerar inte langre. bruksanvisningen)

ELEKTRISK ELLER ELEKTRONISK
PRODUKT VID LIVSSLUTET

Apparaten har konstruerats for att fungera i manga ar.

D& du emellertid beslutar att byta ut den, kasta den inte i soptunnan
eller pa en soptipp utan ta den till insamlingsplatsen i din kommun (eller
eventuellt till en miljostation).

Takk for at du valgte et av KRUPS produkter. Vennligst les disse
instruksjonene ngye, og oppbevar dem for senere bruk.

RAD OM SIKKERHET

m |[kke bruk produktet hvis det er mistet i gulvet,
hvis det er gdelagt (f.eks. beskyttelsespanelet)
eller hvis det ikke fungerer som det skal. |
slike tilfeller ma du sende det til et godkjent
servicesenter.

m Hvis stramledningen er skadet, skal den erstattes
av produsenten, et godkjent servicesenter eller
av en tilsvarende kvalifisert person for & forhindre
at det oppstér fare.

m Koble alltid produktet fra stram nar du ikke
bruker det, hvis du etterlater det uten tilsyn,
ved montering, demontering eller rengjaring.

m Produktet skal ikke brukes av barn. Produktet
og stremledningen skal holdes unna barn.

m Dette produktet kan brukes av personer med
manglende kunnskap og erfaring, eller av
personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, forutsatt at de er under
oppsyn, at de har fatt instruksjoner om sikker
bruk av produktet og at de er fullt klar over
farene som er involvert.

m Barn ma veere under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med produktet.
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m Handter kniven forsiktig nar beholderen er tom
og under rengjoring — bladene er veldig skarpe.

m Dette produktet er ikke beregnet for bruk
av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller av
personer med mangel pa erfaring og kunnskap,
med mindre de er under tilsyn eller har fatt
instruksjoner om bruk av produktet av en
person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

m Advarsel: misbruk kan potensielt fare til skade.

m Advarsel: produktet ma ikke senkes i vann.

m Produktet er bare beregnet pa bruk i en
husholdning (bare innendors). Det er ikke
ment for bruk i folgende tilfeller, og slik bruk
vil oppheve garantien: pa kjokken for ansatte
i butikker, kontorer eller andre arbeidsmiljzer;
pa garder; av gjester pa hoteller, moteller eller
andre bomiljger, gjesterom eller tilsvarende
innkvartering.

BESKRIVELSE
A Rom for kaffebgnner G Lokk for oppsamlingsbeholder
B Lokk for kaffebgnnerom H Velger for antall kopper
C Apparatets hoveddel I Velger for den malte kaffens
D Bryter (pa-av) malingsgrad
E Avtakbar gvre molle J Uttaksapning for den malte
F Beholder for oppsamling av kaffen
malt kaffe

RAD OM KAFFE

Aromaen fra kaffen avhenger av kvaliteten pa den malte kaffen. Vanligvis
er det slik at dess raskere kaffen renner gjennom, dess mer finmalt ma
kaffen veere. Det er grunnen til at den malte kaffen som brukes til en
espresso-kaffetrakter, er mer finmalt enn den malte kaffen som brukes
til en filterkaffetrakter.

En for finmalt kaffe beregnet pa en espresso-kaffetrakter, vil gi en kaffe
med bitter smak i en filterkaffetrakter. Og motsatt vil bruken av en mer
grovmalt kaffe i en espresso-kaffetrakter, gi en kaffe uten smak. Hvis
du har valgt en malt kaffe som egner seg til din kaffetrakter, og hvis du
oker kaffemengden, vil du ganske enkelt fa en sterkere kaffe, men som
ikke er bitter.

FOR APPARATET TAS | BRUK FOR

FORSTE GANG

Rengjor oppsamlingsbeholderen for malt kaffe, lokket og lokket for
kaffebennerommet med lunkent vann og oppvaskmiddel. Renger
kaffebennerommet innvendig med en fuktig klut. Apparatet skal aldri
has i vann eller under rennende vann. Tork alle delene godt, og sett dem
pé plass igjen. Beholderen for oppsamling av malt kaffe, beholderens
lokk og lokket for kaffebgnnerommet kan vaskes i den @vre kurven i
oppvaskmaskinen.

BRUK AV APPARATET

1. Sett beholderen for oppsamling av malt kaffe og lokket for denne
beholderen pa deres plass. Sjekk at alt er riktig plassert i hoveddelen (1).

2. Fjern lokket og hell kaffebenner i kaffebgnnerommet. Ikke overga
nivadet “max.”. Sett pa lokket for kaffebgnnerommet igjen, og
kontroller at det sitter korrekt pa (2-3).

3. Still inn ensket mengde malt kaffe ved & sette velgeren for antall
kopper pa ensket antall (4).

4. Still inn malingsgraden ved & sette velgeren pa onsket niva. (Se
avsnittet Praktiske rad) (5)

5. Sett stopselet i veggkontakten.
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Trykk pa bryteren O/I for & sla pa apparatet (6).

Nar den valgte mengden er malt, stanser apparatet automatisk.

Hvis du ensker & avbryte apparatet for, trykker du pa bryteren O/I.

Fiern beholderen for oppsamling av malt kaffe, bank lett i

beholderen, fiern deretter lokket og hell den malte kaffen rett i

filteret pa filterkaffetrakteren, eller bruk en méleskje for en Espresso-

kaffetrakter (7).

10. Hvisduvillage mer maltkaffe, kandu gjentasyklusenved atrykkeigjen
pa bryteren O/I. Sjekk at den malte kaffen ikke overgar nivaet “ max. “
i beholderen for oppsamling av malt kaffe.

M De valgte innstillingene opprettholdes til neste anvendelse.

NB!

For at apparatet skal fungere, ma du kontrollere at:
W | okket for kaffebgnnebeholderen er riktig plassert.
B Beholderen for oppsamling av malt kaffe og lokket er riktig plassert
pa apparatets hoveddel.

PRAKTISKE RAD

B Oppbevar kaffebennene i en hermetisk lukket beholder i kjaleskapet.
M Vi anbefaler at du maler kaffebennene rett for du skal lage kaffen, da
far du best mulig aroma.

RAD VED VALG AV MALINGSGRAD

B Med velgeren for malingsgrad kan du tilpasse malingsgraden for
den malte kaffen ut ifra typen kaffetrakter som du bruker og ut ifra
din egen smak.

M Ved forste gangs bruk anbefales det & velge en mellomstilling og
siden tilpasse malingsgraden etter din egen smak. Etter at du
har brukt apparatet noen ganger, vil du finne fram til den ideelle
malingsgraden alt etter din egen smak og kaffetrakter.

M |kke endre malingsgraden mens apparatet er i gang.

Rad for a velge antall kopper
B Med velgeren for antall kopper kan du programmere den gnskede
mengden malt kaffe.

B Dess hgyere antall kopper du velger, dess lengre tid vil kverningen
ta.

©P N

VEDLIKEHOLD

B Stromfrakoble (trekk stepselet ut av stikkontakten) alltid apparatet
for du rengjor det.

M Aldri sett apparatets hoveddel, ledning eller stgpsel i vann eller
under rennende vann.

M |kke bruk for sterke vaskemidler eller skuresvamp for & rengjere
apparatet.

B Rengjor lokkene og beholderen for oppsamling av malt kaffe i
lunkent vann med oppvaskmiddel, eller sett de i den @vre kurven i
oppvaskmaskinen.

M For 4 fierne den gvre mgllen, stiller du inn velgeren for malingsgrad
pa den laveste stillingen og tar deretter i sideklaffene pa den ovre
mgllen med fingrene. Drei den med klokken, og lgft den vertikalt opp
for & ta den ut. (8-9)

B Rengjor kaffebgnnerommet innvendig med en fuktig klut.

M For 4 sette den ovre mellen pa plass igjen, setter du velgeren for
malingsgrad pa maksimumstilling og setter den evre mellen pa plass
ved a dreie den mot klokken (10).

B Rengjer uttaksapningen for malt kaffe og apparatets hoveddel neye
med en fuktig klut.
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EVENTUELLE TEKNISKE FEIL OG

LOSNINGER

Apparatet fungerer ikke | Kontroller at stopselet sitter skikkelig i
eller det stanser under | veggkontakten.

driften. Lokket for kaffebennerommet er ikke

riktig plassert.

Beholderen for oppsamling av malt kaffe
eller lokket er feil plassert eller ikke satt pa.

Velgeren for malingsgrad | Kontroller om den gvre mollen er riktig
fungerer ikke. plassert. (Se avsnittet om vedlikehold i

veiledningen)

RAD FOR KASSERING AV ELEKTRISKE

PRODUKTER

Apparatet ditt er beregnet til & skulle fungere i mange ar.

Den dagen du bestemmer deg for & skifte det ut, m& du ikke imidlertid
kaste det i sgppeldunken eller p& en avfallsplass, men ta det med til
en elektroforhandler eller til et oppsamlingssted i din kommune (eller
eventuelt til en miljgstasjon).

MER INFORMASJON:

Hvis du har problemer med produktet eller andre sparsmal, vennligst ta
kontakt med var serviceavdeling pa tIf. 64 83 81 20 eller Groupe SEB
Norge pa E-mail: tefal@tefal.no

Bnaropapum Bac 3a Bbi6Op yCTPONCTBa U3 NIMHENKM NPOAYKTOB KOMMaHMm
KRUPS. TpouuTtante pAaHHYI0 WHCTPYKUMIO Mepes WCNONb3OBaHMEM U
coxpaHuTe ee.

MHCTPYKUMA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTHU

B He wvcnonb3ynte gaHHoOe YCTPOWCTBO, eCnu ero
POHANN XU OHO WMEET BUAMMbIE MOBPEXAEHUA
(Hanpumep, noBpexaeHne 3alUTHOW MNaHenw)
WM ec OHO He QYHKUMOHUPYET [OMKHbIM
ob6pasom. B aTom cnyyae ycTpoiictBo Heobxoanmo
AOCTaBUTb B YNOSIHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

®m Echn kabenb 3nekTponuTaHMA MNOBPEXAEH, BO
n3bexaHme HeCYaCTHbIX CJly4YaeB OH JOJXKeH ObITb
3aMeHeH Nnpoun3BoauTenem, ero ynosHOMOYEHHbIM
CEPBUCHbIM  LEHTPOM  MAXW  MacTepoMm C
COOTBETCTBYIOLLEN KBandpuKaymnen.

B Bcerpga oTkovanTe yCTPOMCTBO OT SM1IeKTPOCeTr
nocre 3aBepueHuns ero paboTbl, BO Bpemsi cOopKu,
pPa3bopKM NN YANCTKU YCTPOMCTBA, a TakKe eCcnu
OHO OCTaeTcA 6e3 npucmoTpa.

B [laHHOe YCTPOMWCTBO He npefHa3HayeHo nAnA
NCNONb30BaHUA AeTbMU. XpaHUTE YCTPONCTBO U
Kabenb B HeJOCTYNHOM ANA fieTen MecTe.

B [laHHOe YCTPOMCTBO MOFYT WCMOMb30BaTb N0AU
C OrpaHNYeHHbIMN PU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMM 63 4OCTaTOYHOrO
onbiTa W 3HaHWUN, eCNn OHW HaxoAATCA nof
NPUCMOTPOM  WAN MNPOLWAM COOTBETCTBYIOLLEe
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o6yueHune npaBmnambe3onacHoOro cnosb3oBaHUA
YCTPOWCTBA M NOSHOCTbIO MOHMMAKOT BO3MOXHbIE
PUCKN.

He no3sonante geTam nrpatb € 3TUM YCTPOMNCTBOM.
MNpwn 3anonHeHUX KOHTEMHepa U BO BPEMA UNCTKMK
6yAbTe OCTOPOXKHDI, MOCKOJIbKY JIE3BMA OYEHD OCTPbIE.
[laHHOe yCTPONCTBO He npefHa3HayeHo AnA
NCNONb30BaHUA NoabMu  (BKYaa geten) ¢
OFPAHNYEHHbIMX  PU3NYECKNMK, CEHCOPHbIMU
WAN  YMCTBEHHbIMM  CMOCOOHOCTAMW WU  He
UMELMMN HEeobXoAMMOro onbiTa W 3HaHUNR,
€C/IN OHWN He HAXOZATCA noA NPUCMOTPOM UNK He
NPOLW/M COOTBETCTBYIOLEe 0OyyeHMe npaBuiam
6e30MacHOro NCNonb3oBaHNA YCTPONCTBA JINLOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X 6€30NacHOCTb.
MNpenynpexaeHne. HenpaBunbHOe NCNONb30BaHMe
MOXET CTaTb MPUYMHON TPABMbI.
MNpepynpexgeHune. YCTPONCTBO HENb3A NOrpy»KkaTb
B XKNOKOCTb.

[laHHOe yCTPOMCTBO nNpefHa3HaAYeHO TOMbKO
ANA  OOMALUHEro  nosb30oBaHWMA.  3anpeLeHo
NCNONb30BaHMe 3TOr0 YCTPOWCTBA B Clegyowmx
mectax (rapaHTMA B 3TUX  CAy4vyasax  He
PacnpoCTPAHAETCA): HAa KYXHAX A NPUroTOBEHNA
NAWMA ONAa nepcoHana Mara3vHoB, OQUCOB U
ApYyrnx npodeccnoHanbHbIX cped, Ha depmax,
NCNONb30BaHNE KNMEHTAMN FOCTUHNL, U MOTENEN, B
KOMHaTax A1 rocTen 1 NpoYmx NogoObHbIX MecTax.

OMNMMNCAHUE

| Pyccknin |

A TpwucnocobneHne ana 3arpy3kn F  EMKOCTb Ans monoToro kode
KodeHbIX 3epeH G Kpblllka eMKOCTU ANA MOJIOTOro
B Kpblwka npucnocobnenus pans Kode
3arpysKu KopenHbix 3epeH H Cenekrtop KonmyecTsa vallek
C Kopnyc yctponctsa I Cenekrtop napameTpoB nomona
D Mepekntouatens (BKJ1/BbIKIT) J TMpucnocobneHne pnsa nogauu
E CbemHasA BepxHAA MenbHULA MOJIOTOrO Kode

HECKOJIbKO COBETOB MO NoBoOAY KO®E

ApomaT Kode 3aBMCWT OT KayecTBa nomosna. O6blYHO uem ObicTpee
BbIMOJTHAETCA NMOMOJ KOde, TEM CUSIbHEE N3MENbYALOTCA KOdElHble 3epHa.
Takum 06pa3om, AnA 3CNPECco 3epHa M3MENbYAOTCA CUNbHEE, YeM AnA
bunbTPOBaHHOMO Kode.

CunbHO U3MenbueHHble 3epHa Ans Kode 3crpecco obecnevat 6Gonee
ropbKuii BKYC, uem y ¢unbtpoBaHHoro Kode. Ecnu ana kode acnpecco
ncnonb3oBatb 6onee rpy6blii NOMos, Kode nonyuntca 6e3BKycHbIM. [Mocne
BblbOpa Mofxoaslleil CTeneHy nomona Ana KodpeBapKu Mpu >KenaHum
nonyuntb 6onee Kpenkuin Kode 6e3 NMLLHEN ropeyr JOCTaTOYHO MPOCTO
[06aBUTH ellle HEMHOTO MOJIOTOro Kode.

NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

OunctuTe TENION MblNIbHON BOAOI EMKOCTb /1 MONOTOrO KOode, ee KpbILLKY
N KpbIWKy npucnocobneHna Ana 3arpy3ku KodpenHbix 3epeH. Ounctute
BMIaXXHOW TKaHbl0 BHYTPEHHIO CTOPOHY NPMUCNocobneHna gna 3arpysku
KodelHbIX 3epeH. He norpyaiTe Kopnyc ycTporCTBa B BOAY U He fepXuTe
ero noj npoTtoyHol Bopow. [Mepen cH6OpPKOW YCTpoONCTBa TLIATENBHO
npocylwmnTte Bce ero aetanu. EMKoctb ana monotoro Kode, ero KpbilKy 1
npucnocobneHve ans 3arpy3km KodenHbIX 3epeH MOXKHO MbITb B BEPXHEM
OTCEKE NOCYLOMOEYHON MaLLVHbI.
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UCMNOJIb3OBAHUE YCTPONCTBA

1. YcTtaHOBMTE €MKOCTb AJ1A MOJIOTOrO Kode 1 ee KpbIKy B NpaBusibHOe
nonoxeHuve. Ybegutecb, 4To BCe [eTanu B KOPMyCe YCTaHOBJEHbI
npasunbHo (1).

2. CHVMUTE KPbILLKY U MOMECTHTE KopelHble 3epHa B nprcnocobneHve ana
3arpy3km KoderHbix 3epeH. He npeBbiwanTe MakCMManbHO JOMYCTUMbII
YPOBEHb C OTMETKOI «max». YCTAHOBUTE KPbILLIKY NPUCNocobneHnsa ans
3arpy3Kky KOQemnHbIX 3epeH Ha MecTo 1 ybeauTecb B €e MpaBUibHOM
nonoxeHum (2-3).

3. 3apaliTe KONIMYECTBO MOJIOTOrO Kode, YCTaHOBUB CEeNeKTop KonmnyecTsa
YalleKk B COOTBETCTBYIOLLee nonoxeHue (4).

4. 3apanite cTeneHb MoOMoNia KOQEeMHbIX 3epeH, YCTaHOBUB CenekTop
napameTpoB TMOMOMa B COOTBETCTBYIOLlee rofoxeHne (cm. §
MpakTnueckme pekomeHpauum) (5).

5. [lMogknounTte yCTPOMCTBO K CETU.

6. UYTOObI BK/IOUMTb YCTPOWCTBO, HAXMUTE Nepeknioyatenib BKJ1/BbIKIT (6).

7. Korpa Bbi6paHHOE KONMYeCcTBO OyZIeT CMOJIOTO, YCTPOMCTBO OCTaHOBUTCA
ABTOMATUYECKN.

8. UYT06bl OCTAHOBUTDL YCTPOINCTBO PaHbLLE, HAXXMUTE Nepektouatens BKI/
BbIKJI.

9. CHMMUTE eMKOCTb [AJ1Aa MOJIOTOro Kode, aKKypaTHO HaXmuTe Ha
NPUEMHYI0 4YacTb, CHUMWTE KPbIWKY W BbICHINbTE MOJSIOTbIA KOode
HenocpeacTBeHHO B GpunbTp KodeBapku. [na npurotoBneHma Kode
3CNPEeCcco UCMOSb3yNTe MEPHYIO NIOXKY (7).

10.Yt06bI CMONOTb elle Kode, MOBTOpWTE LMK/, CHOBA HaXkaB
nepekntouatens BKJI/BblK/1. Bcerma npoBepsiiTe, uTOObl YypPOBEHb
MONIOTOro Kode He npeBbllan MakCMManbHO AOMYCTUMbIA YPOBEHb C
OTMETKOW «max» eMKOCTM Af1A MOJIOTOro Kode.

M BuibpaHHble  MapameTpbl  COXpaHAKTCA  npu

NCMNONb30BaHUN.

BHumaHwme!

[nsa npaBunbHoO paboTbl yCTpocTBa HEO6XOAMMO CObNOAaTh ClegytoLlee.
B Kpbiwka nprcnocobnenns Onsa 3arpyskn KOGenHbIX 3epeH A0SKHa
6bITb NPABUIbHO YCTAaHOBIEHA.
B EmKkocTb ans Monotoro kode 1 ee KpbILKa A0SKHbI 6bITb NPaBUIbHO
yCTaHOBMEHbl B KOPMYyce YCTPONCTBa.

nocnegyrwem

NMPAKTUYECKUE PEKOMEHAAL N

B XpaHuTe KodeliHble 3epHa B repMETUYHOI YNaKOBKe B XONOAUIIbHUKE,
B Y706bI COXpaHNUTb apomaTt Kode, Jydlue MOSIOTb ero HernoCpPesCcTBEHHO

nepep NpUroToBlIEHNEM.

PEKOMEHAALUWW NO BbiIbOPY NAPAMETPOB

MOMOJIA

Mcnonb3yite cenektop mapameTpoB MOMOJIa, YTOObl OTPerynnpoBaTb
cTeneHb nomona KopenHbix 3epeH B COOTBETCTBUM C TUMOM KodeBapKu
1 M0 CBOEMY BKYCY.

Mpy nepBOoM WCNONb30BaHUN PEKOMEHAYeTCA BbIOMpaTb CpefHee
MosioXKeHe B COOTBETCTBMU C TWUMOM KOdeBapKu, a B fanbHenwem
OTPerynupoBaTb CTeneHb NOMOJIa Mo CBOeMy BKyCy. [ocne HeCKONbKUX
UCMOMb30BaHMIN YCTPOMCTBA Bbl HalieTe OMTUManbHyl AnsA ceba
cTeneHb nomora.

He nsmeHsAinTe napameTpbl yCTPONCTBa BO BpemA paboTbl MeNIbHULLbI.

PekomeHaauun no Bbl60py KoJinyecTBa Yallek.

B icronb3yiiTe cenektop KoNM4YeCcTsavallek, YyTo6bl 3anporpammrpoBaTh
HEOOXOANMOE KONMYECTBO MOJIOTOTO Kode.

B Yem Gonblue ualwek Bbl BbibepeTe, Tem Gosblle BpeMeHn 3aiimer
nomon.

OBCNYXXMUBAHUE

MNepen uncTKOM YCTpPOMCTBa BCerga OTKIOYaNWTe ero OT WUCTOYHUKA
nUTaHus.

He norpy:xaiite Kopnyc ycTpONCTBa, Kabenb NUTaHVA WY BUIKY B BOZY U
He AepXnTe Ux nof NpOTOYHOW BOAON.

He wncnonb3ynte AnAa u4MCTKM YCTPOWCTBA YWCTAWME CpeacTtBa wnm
abpasyBHYyIo ryoKy.

Ouuwyarite KpbIWKN U €MKOCTb AN MOMOTOro Kode Temnsion MbliibHON
BOZOW NI MONTE NX B BEPXHEM OTCEeKe NOCYAOMOEYHON MaLUMHbI.

Co BpemMeHeM MnacTUKOBble AeTany YCTPOMCTBA MOFYT OKPacUTbCA OT
KOelHbIX 3epeH. TO HOpPManbHO. X MOXHO OuMCTUTL Cpasy nocse
MCMOJIb30BaHNA C MOMOLLbIO MSATKOro OT6enmnBaloLLero (He abpasnBHOTO)
BellecTBa. 71
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B Y106bl CHATb CbEMHYI0 BEPXHIOI0 MeSlbHIULY, YCTaHOBUTE CEeNeKTop
napameTpoB MOMOJIa B MOJIOXKEHNE MUHNMYMa, BO3bMUTECH 3@ BbICTYMbl
no 6okam BepxHel MefbHWLbl, MOBEPHUTE ee MO YacOBOWN CTpenKe 1
noTAHUTe BBEPX. (8-9)

B AKKypaTHO OuUMCTUTE BRAXKHOM TKaHbIO BHYTPEHHIOD
npucnocobneHns ans 3arpy3kn KopenHbix 3epeH.

B Y106bl NOMECTUTb BEPXHIOK MeNbHULY 06paTHO, YCTaHOBUTE CENIeKTOP
napameTpoB MOMOJIa B MOJIOKEHNE MAKCUMYyMa, MOMECTUATE CbEMHYIO
BEPXHIOI0 MeNbHULLY HAa MECTO M MOBEPHUTE ee B HaMpaBleHUN NPOTUB
yacoBow cTpenku. (10)

B AkKypaTHO OuMCTUTE BNAXXHOW TKaHblO NPUCMOCO6EHVe ANA MoAaun
MOJIOTOrO KOde 1 Kopnyc YCTPOWNCTBa.

YCTPAHEHUE HEMCNPABHOCTEN

CTOPOHY

YcTpoinctBo He paboTaeT | [poBepbTe 3neKTpUYeckoe coeguHeHue.

nnn ocCTaHaB/IMBaeTCA BO

MpucnocobneHne ana 3arpy3kn KoodemnHbix
Bpemsi paboTbl. P A Py ¢

3€peH yCTaHOBJIEHO HENPABUJIbHO.

EmKocTb ana monotoro Kode U ee Kpbllika

YCTAaHOBJIEHbl  HEMPABWIbHO WM He
YCTaHOBJIEHbI.

Cenektop napameTpoB | Y6eanTech, uto BepXHAS MebHMLA

romosa He paboTaer. ycTaHoBneHa npaBwuibHO. (Cm. pasgen
06  06CnyKvBaHUM B PYKOBOACTBE

nosib3oBaTesns.)

PEKOMEHAALUN NO YTUNU3IALUN

B uensax 3aboTbl 06 OKpyalowen cpefe ANA YyTUAM3aLMKU YCTPOMNCTBA
o6paTnTeCh B MECTHbIN LIEHTP MO YTUAM3ALIMN OTXOLOB.

Dékujeme, Ze jste si vybrali spotfebi¢ fady KRUPS. Pred pouZitim si
prec¢téte tento ndvod a uschovejte jej na bezpe¢ném misté.

BEZPECNOSTNI POKYNY

m Nepouzivejte spotrebi¢, pokud spadl na zem
a je viditelné poskozen (napf. ochranny panel),
nebo pokud nedokdze normalné fungovat.
V takovém pfipadé musi byt zaslan do
autorizovaného servisniho strediska.

m Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt
v zadjmu bezpecnosti vyménén vyrobcem,
autorizovanym  servisnim  strfediskem i
podobné kvalifikovanou osoboul.

m Vzdy odpojte spotrebic, jakmile ho prestanete
pouzivat, nechate ho bez dozoru nebo béhem
montaze, demontaze nebo cisténi.

m Tento spotfebi€ nesméji pouzivat déti.
Uchovavejte spotrebic i jeho kabel mimo dosah
déti.

m Tento spotfebi€ mohou pouzivat osoby
bez potrebnych zkuSenosti a znalosti nebo
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo pokud byly pouceny
o bezpecném pouzivani spotrebice a jsou si
plné védomy souvisejicich nebezpeci.

m Dohlédnéte, aby si déti se spotrebiCem nehraly
a nepouzivaly ho jako hracku.
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®m S nozi v mlynku zachazejte béhem cisténi a v
pfipadé prazdné nadoby opatrné. Noze jsou
velmi ostré.

m Zkontrolujte, zda napéti v siti v misté pouziti
odpovida napéti, které je uvedeno na spotrebici
(pouze stfidavy proud). Jakakoli chyba pfi
zapojeni spotfebice mulze zpUlsobit jeho
nevratné poskozeni a zneplatnéni zaruky.

m Pokud je spotrebi¢ pouzivan v jiné zemi, nez
ve které byl zakoupen, a vzhledem k rozdilnym
platnym standardim, nechte pristroj
zkontrolovat u autorizované servisni agentury.

m Tento spotfebi€ by nemél byt pouzivan
osobami (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostminebo
bez potrfebnych zkusenosti a znalosti, pokud
tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nebyly
pouceny ohledné pouzivani spotrebice ze
strany osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

m V zajmu zajisténi bezpecnosti pouzivejte pouze
prislusenstvi a nahradni dily KRUPS urcené pro
vas spotrebic.

m Varovani: Jakékoli nespravné pouziti mize vést
ke zranéni.

m Varovani: Spotrebi¢ nesmi byt ponoren do vody
ani jiné kapaliny.

m Vas spotrebi¢ je urCen pouze k domacimu
kulinarskému  pouziti (k  pouziti pouze

doma). Spotrebi¢ nebyl navrzen k pouzivani
v nasledujicich prostredich a za nasleduijicich
podminek, na které se nevztahuje zaruka:
v kuchynskych prostredich vyhrazenych
pro zaméstnance obchodl, kancelafich
a jinych pracovnich prostfedich, na farmach,
hosty v hotelech, motelech a jinych typech
ubytovacich zarizeni a v pokojich pro hosty Ci
podobnych typech ubytovani.

Néasypka na kavova zrna F Zasobnik na mletou kavu

Viko nasypky na kavova zrna G Viko zasobniku na mletou kavu
Spotrebic H Voli¢ poétu $alkd

Spinac¢ (ZAP/VYP) I Voli¢ stupné mleti

Vyjimatelny horni mlynek J Davkovac mleté kavy

TIPY NA PRIPRAVU KAVY

Aroma kavy zavisi na kvalité mleti. Obecné plati, ze ¢im rychlejsi
postup pfipravy kavy, tim jemnéji by méla byt kava namleta. Kavova
zrna na pripravu espressa jsou proto namleta jemnéji nez pro pfipravu
prekapavané kavy.

Pokud pouzijete velmi jemnou mletou kavu uréenou na pfipravu
espressa pfi priprave prekapavané kavy, vysledny napoj bude nahorkly.
Pouzijete-li hrubé&ji namletou kavu na pfipravu espressa, ziskate kavu
se slabou chuti. Jakmile vyberete vhodnou jemnost mleti kavovych zrn
pro svUj kavovar, mlzete pridat vice mleté kavy a ziskat tak silngjsi
chut, aniz by byl vysledny napoj nahorkly.

moow>»
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PRED PRVNIM POUZITIM

Zasobnik na mletou kavu, jeho viko a nasypku na kavova zrna omyvejte
teplou mydlovou vodou. Vnitfek nasypky na kavova zrna otirejte
navlhéenym hadfikem. Nikdy nedavejte spotfebi¢ do vody ani jej
neoplachujte pod tekouci vodou. Peclivé osuste sestavu dilll a znovu
je nasadte na spotrebic. Zasobnik na mletou kavu, jeho viko a nasypku
na kavova zrna mlzete umyt v hornim kosi my¢ky na nadobi.

POUZITi SPOTREBICE

Spravné zandejte zasobnik na miletou kdvu a upevnéte viko.
Zkontrolujte, jestli je veskeré prislusenstvi spravné umisténo ve
spotrebici (1).

Sejméte viko a nasypejte kavova zrna do nasypky. Kavova zrna

nesmi presahovat rysku ,max“ na nasypce. Nasypku na kavova

zrna uzaviete vikem a ujistéte se, Ze jsou spravné nasazené (2-3).

Pomoci voli¢e pocétu $4lka nastavte pozadované mnozstvi mleté

kavy (4).

Pomoci volice stupné mleti nastavte pozadovanou jemnost mleti

kavy (viz odstavec Praktické rady) (5).

Zapojte spotrebi¢ do zasuvky.

Stisknutim spinace ZAP/VYP spustte spotrebic (6).

Spotfebi¢ se automaticky vypne, jakmile namele poZadované

mnozstvi kavy.

Chcete-li pristroj pred tim zastavit, stisknéte spina¢ ZAP/VYP.

Vyjméte zasobnik na mletou kavu z mlynku, mletou kavu v ném

lehce sklepnéte, sundejte viko a ziskanou mletou kavu nasypte

pfimo do prfekapavace kavovaru nebo, pokud pouzivate kavovar na

espresso, pouzijte odmérku (7).

10. Chcete-li ziskat dal$i mletou kdvu, mlzete zopakovat cyklus mleti
opétovnym stisknutim spinace ZAP/VYP. Vzdy dbejte na to, aby
mletéa kava nepresahovala rysku ,max“ na zasobniku na mletou
kavu.

B Vybrana nastaveni zlistanou nastavena do dal$iho pouZiti.

Pozor!
Aby pfistroj fungoval spravng, zkontrolujte nasledujici:
B Viko nasypky na kavova zrna je spravné nasazené.

B Zasobnik na mletou kavu a jeho viko jsou spravné umistény na
spotrebici.
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PRAKTICKE RADY

B Kavova zrna uchovavejte v ledni¢ce v pevné uzaviené nadobé.
B Chcete-li zachovat veskeré aroma kavy, doporucujeme namlit
kdvova zrna té&sné pred pfipravou kavy.

RADY PRO STUPNE MLETiI

B Pomoci voliCe stupné mleti nastavte droven jemnosti mleti kavy
podle typu pouzitého kavovaru a podle chuti.

B P¥i prvnim pouziti se doporucéuje vybrat stfedni stuperi mleti podle
typu kavovaru a pozdéji nastavit stupen jemnosti podle chuti. Po
nékolika mletich zjistite, jaka jemnost kavy vam nejlépe vyhovuije.

B Neménte nastaveni mleti, pokud je mlynek v chodu.

Rada pro vybér poctu salki:

B Pomoci volice pocet $alkd naprogramujete poZzadované mnozstvi
mleté kavy.
B Cim vice 8alka vyberete, tim déle bude spotrebi¢ kavu mlit.

UDRZBA

B Pred ¢isténim spotrebi¢ vzdy odpojte ze zasuvky.

B Nikdy nedaveijte spotiebi¢, napajeci kabel nebo zastr¢ku do vody
ani je neoplachujte pod tekouci vodou.

B K cisténi spotiebiCe nepouzivejte Cistici prostfedky ani houbicky
s abrazivni vrstvou.

M Vika a zasobnik na mletou kavu umyvejte v teplé mydlové vodé nebo
je myjte v hornim kosi my&ky na nadobi.

B Casem se miZe stat, e kdvovd zrna zabarvi plastové dily
spotrebiCe. To je bézné. Lze je vycistit ponofenim do slabého bélidla
(neabrazivniho) ihned po jejich pouziti.

B Chcete-li vyjmout horni mlynek, nastavte voli¢ stupné mleti na
minimalni stupen, prsty uchopte bocni klapky horniho mlynku
a otocCte je ve sméru hodinovych rucicek, poté je svisle zvednéte
a vyjméte (8-9).
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W Vnitfek nasypky na kdvova zrna opatrné otfete pomoci navihéeného
hadfiku.

B Chcete-li vyménit vyjimatelny horni mlynek, nastavte voli¢ stupné
mleti na maximalni stupef, zandejte vyjimatelny horni mlynek
a otocte jim jednou proti sméru hodinovych rucicek. (10)

B Opatrné Cistéte zasobnik na mletou kdvu a spotiebi¢ navihéenym
hadfikem.

RESENi PROBLEMU

Spotrebi¢ nefunguje | Zkontrolujte pripojeni k elektrické siti.

nebo se béhem provozu

i Nasypka na kavova zrna neni spravné
zastavi. asypka na kavova a neni spravné

nasazena.

Zasobnik na mletou kavu nebo jeho viko
nejsou spravné zandané nebo nezapadly
na sva mista.

Voli¢ stupné mleti | Zkontrolujte, zda je horni mlynek
nefunguje. spravné zasazen. (Viz odstavec o udrzbé
v uzivatelské pfrirucce)

POKYNY K LIKVIDACI

Z dlvodu ochrany Zivotniho prostfedi odneste spotiebi¢ do mistniho
stfediska likvidace odpadd.

ZAKAZNICKY SERVIS:

Pokud mate jakékoli problémy s pfistrojem nebo dotazy, zavolejte
nejdfive nas tym pro vztahy se zakazniky pro odbornou pomoc a radu:
0345 602 1454 - UK

(01) 4751947 — Irsko

nebo navstivte nase webové stranky www.krups.co.uk

Kdszonjuk, hogy a KRUPS-termékcsalad késziilékét valasztotta,
kérjik, hogy hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat, és
tartsa biztonsagos helyen.

BIZTONSAGI UTASITASOK

m Ne hasznalja a készliléket, ha leesett és lathato
sérulések vannak rajta (példaul a véddpanelen),
illetve ha nem mukédik megfeleléen. Ebben az
esetben kuldje el a hivatalos szervizkdzpontnak.

m Ha a haldzati kabel sériilt, a veszély megel6zése
érdekében cseréltesse ki a gyartoval,
egy hivatalos szervizkézponttal vagy egy
szakemberrel.

m Ha befejezi a készllék hasznalatat, és azt
felugyelet nélkllhagyja, valamint 6sszeszerelés,
szétszerelés vagy tisztitas esetén mindig huzza
ki a készllék dugdjat a konnektorbdl.

m Gyermekek nem hasznalhatjdk a készlléket.
A készllék és a hozza tartozé vezeték
gyermekektdl elzarva tartando.

m A készluléket olyan személyek, akik nem
rendelkeznek kell6 tapasztalattal és tudassal,
illetve csOkkent fizikai, érzékszervivagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, csak abban az
esetben hasznalhatjak, hafelligyelet alatt allnak,
illetve utasitast kaptak a készilék biztonsagos
hasznalatara vonatkozodan, és tisztaban vannak
a hasznalattal jaré veszélyekkel.
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m Figyeljink, hogy gyermekek ne jatsszanak a
készulékkel, és ne hasznaljak jatékként.

m Ovatosan banjon a pengével, ha a tartaly kitirUlt,
illetve tisztitaskor, mert a pengék nagyon élesek.

m Gy6z48djon meg arrdl, hogy a fesziltségforras
megegyezik a  készlléken  feltlintetett
feszlltséggel (kizardlag valtakozéarammal
hasznalhatd). A készllék csatlakoztatasakor
bekdvetkezd barmilyenhibavisszafordithatatlan
karosodast okozhat, és érvényteleniti a
garanciat.

m A kllénb6zd hatalyos szabvanyok miatt, ha a
készlléket nem abban az orszagban hasznalja,
amelyikben vette, ellendriztesse egy hivatalos
szervizkdzponttal.

mEzt a késziléket nem hasznadlhatjdk olyan
személyek (gyermekeket is beleértve), akik
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, vagy nem
rendelkeznek kell6 tapasztalattal és tudassal,
kivéve, ha az emlitett személyek felligyelet alatt
allnak, vagy biztonsagukért felelés személytdl
kaptak utasitast a berendezés hasznalatara
vonatkozodan.

m A biztonsag érdekében csak a készllékhez
tervezett KRUPS-tartozékokat es
potalkatrészeket hasznalja.

m Figyelem: Barmilyen rendellenes hasznalat
sérllést okozhat.

m Figyelem: A készUlléket tilos vizbe vagy egyéb
folyadékba meriteni.

m A jelen készllék kizardlag otthoni, étkezési
hasznalatra készilt (kizardlag az otthonan
belll). Az alabbi kériimények k6ztt (amelyekre
a garancia sem terjed ki) nem hasznalhato:
Uzlethelyiségek személyzetének fenntartott
konyhakban, irodakban és egyéb munkahelyi
kérnyezetekben, farmokon, valamint szallodak,
motelek és egyéb lakdokdrnyezetek, illetve
vendégszobak vagy hasonldé szallashelyek
vendégei altal.

LEIRAS

Oroltkavétarto

Oroltkavétarté fedél

Csészék szamanak kivalasztoja

Orlésbedllitas szabalyozoja
Oréltkavé-adagolo

KAVERA VONATKOZO TANACSOK

A kavé aromdja az 6rlés minéségétsl fligg. Altalanossagban a
gyorsabb kavéfézési technikak finomabbra 6rolt kavét igényelnek. Az
eszpresszohoz hasznalt 6rlemény tehat finomabb, mint a filteres kavé.
Az eszpresszd készitéséhez hasznalt nagyon finomra 6&rolt kavé
keser( izl kavét eredményez, ha filteres kavéhoz hasznaljak. Ha
az eszpresszohoz durvabb &érleményt hasznal, az gyenge izl kavét
eredményez. Miutan a kavéfézén kivalasztotta a kavédrlemény
megfeleld finomsagat, csak adjon hozza t6bb 6rolt kavét, hogy keser(
aroma nélkdli, er6sebb izt kapjon.

Kavébab dardlé
Kavébab daralé fedél
A készllék haza
Be-/kikapcsolas
Levehetd felsé darald

moow>»
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TEENDOK AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Az Oroltkavétartot, annak fedelét és a kavébab darald fedelét meleg,
szappanos vizzel tisztitsa. A kavébab darald belsejét nedves ruhaval
tisztitsa meg. A készilék hazat soha ne meritse vizbe és ne tartsa folyo
viz ald. Ovatosan széritsa meg az alkatrészeket, és helyezze vissza
azokat a készllékre. Az dOroltkavétartd, annak fedele és a kavébab
daraldé a mosogatégép felsé kosaraban tisztithato.

A KESZULEK HASZNALATA

1. Helyezze az éréltkavétartot és annak fedelét a megfelel6 pozicidba.
Ellendrizze, hogy az egység megfeleléen illeszkedik-e a hazra (1).

2. Vegye le afedelet és tegyen kavébabot a kavébab daraléba. A hazat

ne toltse a ,max.” szint félé. Helyezze vissza a kavébab darald

fedelét, és ellendrizze, hogy a megfelel6é poziciéban van-e (2-3).

Allitsa be a kivant mennyiségli 6rolt kavét gy, hogy a csészék

szamat a kivant mennyiség (4) szerint allitja be.

Az 6rlési beallitas médositasaval allitsa be az 6rélt kavé finomsagat

a kivant szintre (lasd: Praktikus tippek cim( rész) (5)

Dugja be.

A be-/kikapcsolé gomb megnyomasaval kapcsolja be a készlléket

(6).

Akivalasztott mennyiség 6rlését kdvetéen a késziilék automatikusan

leall.

Ha korabban kivanja ledlltani a készliléket, nyomja meg a be-/

kikapcsologombot.

Vegye ki az éroltkavétartét, finoman Gtégesse meg a tartalyt, vegye

le a fedelet, és az 6rolt kavét dntse kozvetlenll a kavéfézé szlréjébe

vagy egy mérékanallal toltse fel az eszpresszo kavéfézét (7).

10. Tovabbi 6rolt kavé készitéséhez a be-/kikapcsoldé gomb
megnyomasaval ismételje meg a muveleti ciklust. Mindig tgyeljen
arra, hogy az 6rolt kavé szintie ne emelkedjen az &roltkavétartd
~-max.” jelzése folé.

B A kivalasztott bedllitasokat a készilék két hasznélat kzott megbrzi.

Vigyazat!
A készilék megfelel6 mikddéséhez gyézE&djon meg a kévetkezdkrdl:
B A kavébab daralo fedele megfeleléen a helyére van rogzitve

@
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82 B Az Oroltkavétarto és fedele megfeleléen illeszkedik a készlilék

hazara.

PRAKTIKUS TIPPEK

M Tartsa a kavébabot a h(itészekrénybe helyezett lezart edényben.
B A kavé teljes aromajanak megdrzése érdekében javasoljuk, hogy a
kavét kdzvetlendl annak elkészitése elétt 6rolje meg.

ORLESBEALLITORA VONATKOZO

TANACSOK

B Az Orlésbedllitd szabdlyozdval a haszndlt kavéfézd tipusanak és
izlésének megfeleléen allitsa be az 6rolt kavé finomsaganak szintjét.

B Az els6é haszndlat soran javasoljuk, hogy a kavéfézé tipusanak
megfeleléen valasszon ki egy kdzbensd poziciot, majd késébb az
izlésének megfelelden allitsa be a megfelel finomsagot. A késziilék
néhany hasznalatat kdvetéen kitapasztalhatja az izlésének leginkabb
megfeleld Grleményt.

B Orlés kdzben ne médositsa az Sriési bedllitasokat.

Tanacsok a csészék szamanak
kivalasztasahoz:

B A kivant mennyiségti 6rolt kavé beprogramozasahoz hasznalja a
csészék szamanak kivalasztojat.

B Minél tobb csészét vélaszt ki, annal hosszabb ideig miikodik a
készllék.

KARBANTARTAS

M Tisztitds el6tt mindig hlzza ki a készlilék halozati dugdjat a fali
aljzatbol.

B A készilék hazat, tapvezetékét és csatlakozdjat soha ne meritse
vizbe és ne tartsa foly6 viz ala.

B Akészlléktisztitdsahoz ne hasznaljon oldoszert vagy dorzsiszivacsot.

B Meleg, szappanos vizzel tisztitsa meg a fedeleket és az
Oroltkavétartot, illetve helyezze azt a mosogatdgép felsé kosaraba.

M |d6vel a kavébab szine a készllék mianyag alkatrészeinek
elszinez6dését okozhatja, ami normalis jelenség. Ezeket kdzvetlendl
a hasznalat utan (nem surolé hatasu) oblitészerrel lehet tisztitani.

B Az eltavolithato fels6 dardlo levételéhez dllitsa az Griésvalasztét
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a minimum allasba, az ujjaival fogja meg a fels6é dardlé oldalsé
szarnyait, és forditsa el az éramutatd jarasaval megegyez$ iranyba,
majd az eltavolitashoz fliggdleges iranyban emelje le azt (8-9)

B A kavébab darald belsejét gondosan tisztitsa meg egy nedves
ruhaval.

B A fels6 dardld visszahelyezéséhez dllitsa az Orlésvalasztét a
maximalis pozicidba, allitsa megfeleld helyzetbe a levehets felsd
daralot, és az oramutatd jarasaval ellentétes iranyban egyszer
forgassa el azt. (10)

B Nedves ruhaval gondosan tisztitsa meg az 6roltkavé-adagolét és a
készllék hazat.

HIBAELHARITAS

A készulék nem muikaodik, | Ellenérizze az elektromos csatlakozast.

vagy hasznalat kdzben

leall A kavébab daralé nincs megfeleléen a

helyére roégzitve.

Az broltkavétartd vagy annak fedele nincs
megfeleléen felhelyezve és rogzitve.

Az Orlésvalasztd mar | Ellenérizze, hogy a fels6 daralo
nem mukoédéképes. megfeleléen a helyén van-e. (Lasd a
felnasznaloi  kézikényv  karbantartasi
bekezdését)

LESELEJTEZESI TANACSOK

A kdrnyezet megovasa érdekében a készlléket a helyi hulladékkezeld
kdézpontban dobja ki.

SEGELYVONAL:

Ha a termékkel kapcsolatban barmilyen problémaja vagy kérdése van,
elészor forduljon Ugyfélszolgdlatunkhoz, hogy szakért§ segitséget
tudjunk nyujtani:

0345 602 1454 - Egyeslult Kiralysag

(01) 4751947 - irorszag

vagy keresse fel weboldalunkat - www.krups.co.uk

Dakujeme, Ze ste si vybrali zariadenie z radu KRUPS. Pred jeho prvym
pouzitim si precitajte tento navod a uschovajte ho na bezpecnom
mieste.

BEZPECNOSTNE POKYNY

m Nepouzivajte pristroj, ak spadol na zem a su na
nom viditelné poskodenia (napr. na ochrannom
paneli), alebo ak nedokaze normalne fungovat.
V tomto pripade musi byt zaslany do
autorizovaného servisného strediska.

m Ak je sietovy kabel poskodeny, aby sa predislo
nebezpecenstvu, méze ho vymenit iba
autorizované servisné stredisko alebo podobne
kvalifikovana osoba.

m Spotrebic€ vzdy odpojte, akonahle ho prestanete
pouzivat, nechate ho bez dozoru alebo pocas
skladania, rozoberania alebo &istenia.

m Tento spotrebi€ nesmu pouzivat deti.
Uchovavajte spotrebi¢ aj kabel mimo dosahu
deti.

m Tento spotrebi€¢ mbzu pouzivat osoby
s nedostatkom skusenosti alebo vedomosti,
ako aj so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, ak su pod
dohladom alebo boli riadne poucené o tom, ako
spotrebi¢ pouzivat bezpenym spbdsobom a
chapu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.

m Dohliadnite na to, aby sa deti so zariadenim
nehrali a nepouzivali ho ako hracku.
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m Zaobchadzajte s nozom opatrne, ked' je nadoba
prazdna a pri Cisteni, pretoze noze su velmi
ostré.

m Skontrolujte, Ci napajacie napatie zodpoveda
napatiu, ktoré je uvedené na spotrebiCi
(iba striedavy prud). Akakolvek chyba v
pripojeni spotrebica mbze spdsobit nezvratné
poskodenie a zrusit platnost zaruky.

m Nechajte si spotrebi¢ preverit autorizovanym
servisnym zastupcom vzhladom na rozdielne
Standardy, ktoré su v platnosti a ak sa pristroj
bude pouzivat v inej krajine, nez v ktorej bol

zakupeny.
m Tento spotrebi€ nesmu pouzivat osoby
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami,
nedostatkom skusenosti alebo znalosti, ak
nepracuju pod dohladom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo ak ich tato osoba
neoboznamila s pouzivanim spotrebica.

m V zaujme vilastnej bezpecnosti pouzivajte iba
prislusenstvo a ndhradné diely znacky KRUPS
urcené pre vas spotrebic.

m Varovanie: Nespravne pouzitie mdze viest k
poraneniu.

m Varovanie: Spotrebi€ sa nesmie ponorit do
vody ani inej kvapaliny.

m Vasspotrebi¢jeuréenyibapredomacekulinarske

pouzitie (iba na pouzitie vo vnutri domacnosti).
Nebol navrhnuty na pouzivanie za nasledujucich
podmienok, na ktoré sa nevztahuje zaruka:
v kuchyne pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a v dalSich profesionalnych
prostrediach, na farmach, klientmi v hoteloch,
moteloch a dalSich ubytovacich zariadeniach,
v hostovskych izbach a podobnych typoch
ubytovania.

A Nasypka na zrna F Nadoba na zomletu kavu

B Veko nasypky na zrna G Veko nadoby na zomletu kavu
C Telo spotrebica H Voli¢ poctu Salok

D Vypina¢ (zap./vyp.) I Voli¢ spbésobu zomletia

E Vyberatelny vrchny mlynéek J Davkovac¢ zomletej kavy

RADY O KAVE

Aréma kavy zavisi od kvality zomletia. VSeobecne plati, Ze &im je
technika pripravy kavy rychlejSia, tym jemnejSie by mala byt kava
zomleta. Na espresso sa preto pouziva jemnejSie zomletie ako na
filtrovanu kavu.

Ak jemne zomletd kavu uréenl na espresso pouzijete na pripravu
filtrovanej kavy, bude mat horkejSiu chut. Ak pripravite espresso z
hrubsie zomletej kavy, jeho chut bude nevyrazna. Ked' zvolite vhodny
stupen zomletia kavy pre svoj kavovar, staci pridat viac zomletej kavy,
aby ste ziskali vyraznejsiu chut bez dodato¢nej horkosti.
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PRED PRVYM POUZITIM

Nadoba na zomletu kavu, jej veko a veko nasypky na zrna vycistite
teplou mydlovou vodou. Vnutro nasypky na zrna vycistite vihkou
handri¢kou. Telo spotrebi¢a nikdy neponarajte do vody ani ho nedavajte
pod teCucu vodu. Sustavu dielov dékladne vysuste a vratte ich naspat
do spotrebi¢a. Nadobu na zomletu kavu, jej veko a zasobik na zrna
kavy mozete umyvat vo vrchnom kosi umyvacky riadu.

POUZIVANIE SPOTREBICA

. Nadobu na zomletu kavu a veko nasypky na zrna umiestnite do
spravnej polohy. Skontrolujte, i je sustava spravne umiestnena v
tele spotrebica (1).

Odstrarite veko a nasypte kavové zrna do nasypky. Nenapifiajte ju
nad maximalnu uroven. Vratte veko nasypky na zrna na miesto a
skontroluje, ze je v spravnej polohe (2-3).

Nastavte pozadované mnozstvo zomletej kavy pomocou volica
poctu salok (4).

Nastavte jemnost zomletia kavy na pozadovanu Uroven pomocou
voliCa spdsobu zomletia (pozri § Praktické rady) (5)

Kavovar zapojte do zasuvky.

Stlacenim vypinaca zap./vyp. spotrebi¢ spustte (6).

Po zomleti zvoleného mnozstva sa spotrebi¢ automaticky zastavi.
Ak chcete spotrebi¢ zastavit skér, stlacte vypinac zap./vyp.
Vyberte nadobu na zomletu kavu, jemne po nej poklepte, odstrante
veko a nasype zomletu kavu priamo do filtra kavovaru alebo
pomocou odmerky naplite kavovar na espresso (7).

. Ak potrebujete zomliet viac kavy, mézete prevadzkovy cyklus este
raz zopakovat stlacenim vypinaca zap./vyp. Vzdy dbajte na to, aby
mnozstvo zomletej kavy nepresiahlo maximalnu uroven vyznacenu
v nadobe na zomletu kavu.

B Zvolené nastavenia sa zachovajui medzi jednotlivymi pouZitiami.

Upozornenie!

Ak chcete mat istou, ze bude vas spotrebi¢ fungovat spravne,
presvedcte sa, Ci:
H je veko ndsypky na zrna spravne nasadené,
B je nddoba na zomletl kavu a jej veko spravne nasadené v tele
spotrebica.
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PRAKTICKE RADY

B Kavové zrna skladuijte v chladni¢ke v uzavretej nadobe.
B Ak chcete zachovat pInd arému kavy, odpori¢ame vam kavu zomliet
tesne pred pripravou.

RADY K SPOSOBU ZOMLETIA

B Pomocou voli¢a spésobu zomletia nastavte jemnost zomletia kavy
podla typu kavovaru, ktory pouzivate, a podla vasej chuti.

B Pri prvom pouZiti sa odporuca zvolit stredna poloha s ohladom na
vas typ kavovaru a az neskér upravit stupen jemnosti podla vasej
chuti. Po niekolkych pouzitiach spotrebi¢a si ndjdete idealny stupen
zomletia, ktory vam bude vyhovovat.

B Nemente nastavenie, kym je mlynéek v prevadzke.

Rada pre vyber poctu salok:
B Pomocou voli¢a poctu $alok naprogramujte, aké mnozstvo kavy

Qotrebujete.
B Cim viac $alok zvolite, tym dlhsie bude spotrebi¢ pracovat.

UDRZBA

W Pred Gistenim vzdy pristroj odpojte zo zasuvky.

H Telo spotrebita, napdjaci kdbel ani zastrcku nikdy nepondrajte do
vody ani ich nedavajte pod tecucu vodu.

B Na cCistenie kdvovaru nepouzivajte Cistiace ani abrazivne prostriedky.

B Veka a nadobu na zomletd kavu vydistite teplou mydlovou vodou
alebo ich vlozte do horného koSa umyvacky riadu.

B V priebehu ¢asu mdzu kavové zrna zanechat flaky na plastovych
Castiach spotrebi¢a, ¢o je normaélne. Tieto flaky mozno vycistit
ponorenim do mierneho (neabrazivneho) bielidla ihned’ po pouziti.

B Ak chcete odstranit vyberatelny vrchny mlynéek, nastavte voli¢
zomletia do polohy minimalneho zomletia, uchopte mlyncek prstami
za bocné kridelka a otocte ho v smere hodinovych ruciciek. Potom
ho potiahnutim smerom nahor vyberte (8-9).

B Vnutornu Gast nasypky na zrna dokladne vycistite vihkou handri¢kou.
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B Ak chcete vyberatelny vrchny mlynéek vratit na miesto, nastavte
voli¢ zomletia do polohy maximalneho zomletia, vlozte mlyncek a
otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek. (10)

B Davkova¢ mletej kdvy a telo spotrebica dékladne vycistite vihkou
handrickou.

RIESENIE PROBLEMOV

Spotrebic nefunguje | Skontrolujte elektrické pripojenie.

alebo sa pocas

prevadzky zastavuje. Aesenal Il Rl

umiestnena.

je spravne

Nadoba na zomletu kavu alebo jej veko
nie suU spravne nasadené.

Voli¢ zomletia nefunguje. | Skontrolujte, ¢i je vrchny mlyncek v
spravnej polohe. (Pozri odsek o udrzbe v

pouzivatelskej prirucke)

RADY O LIKVIDACII

V zaujme ochrany Zivotného prostredia spotrebi¢ pri likvidacii
odovzdajte v miesthnom zbernom dvore.

ZAKAZNICKA LINKA:

Ak mate s vyrobkom akykolvek problém alebo otazky, obratte sa najprv
na nas zakaznicky tim pre odbornd pomoc a poradenstvo:

0345 602 1454 — UK

(01) 4751947- irsko

alebo si pozrite nasu webovu lokalitu — www.krups.co.uk

Va multumim ca ati ales un aparat din gama KRUPS; va rugdam sa cititi aceste
instructiuni inainte de utilizare si sa le pastrati intr-un loc sigur.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

m Nu folositi aparatul dacd a fost scapat pe jos si are urme
vizibile de deteriorare (de ex., pe panoul de protectie)
sau daca nu functioneaza normal. In acest caz, trebuie
trimis la un centru service autorizat.

m [n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator, un centru
de service autorizat sau o alta persoana calificata
similar, pentru e evita pericolele.

W Scoateti intotdeauna aparatul din priza imediat ce ati
incheiat utilizarea lui, cand este lasat nesupravegheat
sau in timpul asambldrii, dezasamblarii si curatarii.

m Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Aparatul si
cablul sau nu trebuie lasate la indemana copiilor.

W Acestaparat poatefiutilizat de persoane fara experienta
si cunostinte sau cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse daca sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului
si sunt pe deplin constiente de pericolele implicate.

m Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta ca
nu se joaca cu aparatul.

m Utilizati cu atentie cutitul cand recipientul este gol sau
in timpul curdtdrii deoarece lamele sunt foarte ascutite.

m Verificati dacd alimentarea cu energie electrica
corespunde prevederilor inscriptionate pe aparat

91

‘Romanian|



92

(doar curent alternativ). Orice eroare de conectare a
aparatului poate deteriora ireversibil produsul si poate
duce la anularea garantiei.

m Avand in vedere diferitele standarde in vigoare, daca
aparatul este utilizat intr-o alta tara decat tara in care
a fost achizitionat, consultati un centru de service
autorizat pentru informatii.

W Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentalereduse, saulipsite de experienta sau cunostinte,
cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate
sau au fost instruite in prealabil cu privire la utilizarea
aparatului, de o persoana responsabila de siguranta lor.

m Din motive de siguranta, utilizati doar accesoriile si
piesele de schimb KRUPS potrivite pentru aparatul dvs.

m Avertisment: Orice utilizare incorecta poate provoca
eventuale vatamari corporale.

m Avertisment: Aparatul nu trebuie scufundat in apa sau
in orice alt lichid.

m Aparatul dvs. este numai pentru uz culinar casnic
(de folosit numai in interiorul locuintei). Nu a fost
conceput sa fie utilizat in urmatoarele situatii, care
nu sunt acoperite de garantie: in zonele de bucatdrie
rezervate personalului din magazine, birouri si alte
medii profesionale, in ferme, de catre clientii hotelurilor,
motelurilor si altor unitati de sedere sau in camere de
oaspeti si unitati de cazare similare.

DESCRIERE
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A Recipient pentru boabele de cafea G Capac recipient pentru cafeaua
B Capac pentru recipientul de macinata

boabe de cafea H Selector numar de cesti
C Corpul aparatului | Selector ajustare grad de
D Comutator (PORNIT/OPRIT) macinare
E Rasnita superioard detasabila J Distribuitor cafea macinatd
F  Recipient pentru cafeaua macinata

RECOMANDARI DESPRE CAFEA

Aroma cafelei depinde in mare masura de calitatea macinarii. In general, cu
cat este mai rapida tehnica de preparare a cafelei, cu atat trebuie macinata
mai fin cafeaua. Gradul de macinare utilizat pentru un espresso este prin
urmare mai fin decat cel pentru cafeaua la filtru.

O cafea macinata foarte fin, destinata pentru espresso, va avea un gust
amar daca va fi folosita pentru prepararea la filtru. Daca pentru espresso se
foloseste un grad de méacinare mai mare, cafeaua va avea un gust mai slab.
Dupa ce ati selectat gradul de macinare a cafelei adecvat pentru cafetiera
dumneavoastra, puteti pur si simplu sa addugati mai multa cafea macinata
pentru un gust mai puternic, fara a accentua gustul amar.

iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Curatati recipientul pentru cafea macinata, capacul acestuia si capacul
recipientului pentru boabe de cafea cu apa caldd cu detergent. Curatati
interiorul recipientului pentru boabe de cafea cu o lavetda umeda. Nu
introduceti niciodata corpul aparatului in apa sau sub jetul de apa. Uscati
cu atentie setul de componente si reasamblati-le in aparat. Puteti spala
recipientul pentru cafeaua macinatd, capacul acestuia si recipientul pentru
boabe de cafea in suportul de sus al masinii de spalat vase.
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FOLOSIREA APARATULUI

1. Asezati recipientul pentru cafeaua macinatd si capacul acestuia in pozitia
corectd. Verificati daca ansamblul este pozitionat corect in corpul aparatului (1).

2. Scoateti capacul si turnati boabele de cafea in recipientul dedicat. Nu-l umpleti
peste indicatorul nivelului,max’. Reasezati capacul recipientului pentru boabe
de cafea si asigurati-vd cd este pozitionat corect (2-3).

3. Ajustati cantitatea de cafea macinatd doritd prin pozitionarea selectorului
pentru numarul de cesti in functie de cantitatea doritd (4).

4. Reglati gradul de macinare a cafelei prin ajustarea selectorului de reglare a

gradului de macinare la nivelul dorit (consultati sectiunea Sfaturi practice) (5)

Conectati la priza.

Apadsati butonul ON/OFF (PORNIT/OPRIT) pentru a porni aparatul (6).

Dupa ce cantitatea selectata a fost macinatd, aparatul se va opri automat.

Daca doriti sa opriti aparatul mai devreme, apdsati butonul ON/OFF (PORNIT/

OPRIT).

9. Scoateti recipientul pentru cafeaua macinatd, loviti-l usor cu palma, scoateti
capacul si turnati cafeaua mdcinatd obtinutd direct in filtrul cafetierei sau
utilizati o lingura de masurare pentru a umple recipientul (7).

10. Pentru a obtine un surplus de cafea macinatd, puteti repeta un ciclu de
operare prin apasarea din nou a butonului ON/OFF (PORNIT/OPRIT). Cafeaua
madcinata nu trebuie niciodatd sa depaseasca nivelul ,max." al recipientului
pentru cafea macinata.

o N o w

M Setarile selectate vor fi memorate de la o utilizare la urmatoarea.
Atentie!
Pentru ca aparatul dvs. sé functioneze corect, asigurati-va ca:

B capacul recipientului pentru boabe de cafea este pozitionat corect

M recipientul pentru cafea macinata si capacul acestuia sunt amplasate
corect in corpul aparatului.

SFATURI PRACTICE

B P3strati boabele de cafea in frigider, intr-un recipient etans.
B Pentru a mentine pe deplin aroma cafelei dvs., va recomandam sa va
macinati cafeaua chiar inainte de a o prepara.

RECOMANDARI DE AJUSTARE A GRADULUI

DE MACINARE

M Utilizati selectorul de ajustare a gradului de macinare pentru a ajusta
nivelul de finete a cafelei mdcinate in functie de tipul de cafetiera pe care
o utilizati si de gustul dvs.

M La prima utilizare, este recomandat sa selectati o pozitie intermediara in
functie de tipul dvs. de cafetierd si sa ajustati ulterior gradul de finete in
functie de gustul dvs. Dupa ce veti folosi aparatul de mai multe ori, veti
descoperi gradul de macinare ideal pentru dvs.

B Nu modificati ajustarea gradului de macinare in timp ce rasnita este in
functiune.

Recomandare pentru selectarea numarului de cesti:

B Utilizati selectorul pentru numarul de cesti pentru a programa
cantitatea de cafea macinata dorita.

M Cu cat veti selecta mai multe cesti, cu atat va fi mai lunga durata de
functionare a aparatului.

INTRETINERE

B Deconectati intotdeauna aparatul de la priza inainte de a-l curata.

M Nu introduceti niciodatd corpul aparatului, cablul de alimentare sau
stecdrul in apa sau sub jetul de apa.

B Nu folositi detergenti sau bureti abrazivi pentru a curita aparatul.

M Curstati capacele si recipientul pentru cafea macinata cu apa calda si
detergent sau asezati-le pe suportul de sus al masinii de spalat vase.

M in timp, culoarea boabelor de cafea se poate impregna pe componentele
din plasticale aparatuluidvs.; acest lucru este normal. Acestea pot fi curatate
prin inmuierea intr-un inalbitor usor (neabraziv) imediat dupa utilizare.

B Pentru a scoate rasnita superioara detasabila, pozitionati selectorul
gradului de macinare la pozitia minima, apoi prindeti cu degetele
clapetele laterale ale rasnitei superioare si rotiti-le in sensul acelor de
ceasornic, apoi ridicati-le pe verticala pentru a le scoate (8-9)

B Curatati cu atentie interiorul recipientului pentru boabe de cafea folosind
o lavetd umeda.

95

‘Romanian|



96

B Pentru a inlocui rasnita superioara, pozitionati selectorul gradului de
mdcinare la pozitia maxima, asezati rasnita superioara detasabila si
rotiti-o o data in sens invers acelor de ceasornic. (10)

B Curatati cu atentie distribuitorul de cafea macinata si corpul aparatului
cu o laveta umeda.

DEPANARE

Aparatul nu functioneaza | Verificati conexiunea la electricitate.

sau se opreste in timpul —
bres P Recipientul pentru boabe de cafea nu este

functionadrii. o
pozitionat corect.
Recipientul pentru cafea madcinatda sau
capacul acestuia nu sunt pozitionate corect
sau nu sunt montate.

Selectorul gradului | Verificati daca rasnita superioara este

de madcinare nu mai | pozitionata corect. (Consultati paragraful
functioneaza. referitor la intretinere din manualul de
utilizare)

RECOMANDARE PRIVIND ELIMINAREA CA DESEU

Pentru a avea grija de mediul inconjurdtor, va rugam sa predati aparatul la
centrul local de eliminare a deseurilor.

LINIE DE ASISTENTA:

Daca intampinati probleme cu aparatul sau aveti intrebari, sunati intai la
echipa de asistenta clienti pentru indrumare si sfaturi profesionale:

0345 602 1454 - Regatul Unit

(01) 4751947 - Irlanda

sau consultati site-ul nostru - www.krups.co.uk

Bbnarogapum Bu, ue 3akynuxte ypega ot ramata KRUPS, mons, npouyetete
Te3r UHCTPYKLMK, Npeam ynoTpeba 1 rv CbxpaHsaBaliTe Ha 6€30MacHO MACTO.

MHCTPYKUWUUN 3A BE3OMNACHOCT

® He n3non3Baiite ypeaa, ako e 61 U3nyckaH 1 viMa BULUMM
nospean (Hanpumep BbpXy 3alUMTHWA MAHeN) UK ako
He QYHKUMOHMpaA HOpManHo. B TakmBa cnyvan ypepst
TpsbBa fa ce M3npatyi B 0A06peH CEePBM3EH LIEHTBP.

B AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e noBpeneH, Toi TpsbBa Aa
Obae 3aMeHeH OT NPOU3BOANTENSA, OT 0A0OPEH CepBM3EH
LEHTBP MK OT Nofo6HO KBAaNMGULMpPaHo NiLe, 3a Aa ce
136erHe onacHoCT.

® BuHaru n3knoyBaiTe ypefa OT KOHTaKTa, BeAHara cnej
KaTo MpuKAtounTe ¢ ynoTpebaTa My, ako ro octaaTe 6e3
HaA30p WK MO BPeMe Ha CrnobsBaHe, pasrnobssaHe unu
MOYNCTBaHE.

m To3m ypepn He TpA6Ba fa ce 13non3ea ot feua. [pbxTe
ypena v Kabena My U3BbH obcera Ha fela.

m To3u ypes MOXe Aa Ce U3MosI3Ba OT LA C IMNCa Ha OnuT
1 MO3HAHUA WK C HaManeHn GU3NYECKM, CETUBHU UK
YMCTBEH Bb3MOXHOCTH, aKO Ca nog, HabntoaeHme nnw ca
VHCTPYKTMPaHM 3a 6e3omnacHa ynotpeba Ha ypepa u ca
pa3bpanii eBEHTYasHITe OMacHOCTMW.

m [leuaTa Tpa6Ba aa ce Habnogagar, 3a Aa rapaHTUparTe, ye
He CU UrpasT C ypeaa 1 He ro Non3BaT KaTo Urpavka.

® Mons, paboTtete 6e30MacHO C HOXa, KOraTo KOHTENHEP LT
€ Mpa3eH 1 Mo BPeMe Ha MOYMCTBAHE, Thil KaTo HOXKOBETe
Ca MHOIO OCTPM.
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B [TpoBepeTe fann 3axpaHBaLLOTO HampeXeHne oTroBapsA
Ha HanNpeXeHMeTo, MOCOYEHO Ha ypesa (Camo NPOMEHNB
TOK). BcAka rpelka npw BKMOYBaHE Ha ypeda MOXe
[a poBede [O HeobpaTMMK MOBPeAW Ha MpofyKTa 1 fa
aHynMpa rapaHumATa.

m KaTto ce MMa npeaBuz pPa3HooOpasmeTo OT NPUNOKMU
CTaHZAPTK, aKo YPEAbT Le ce 13Mon3Ba B Apyra CTPaHa,
OCBEH Ta3u, B KOATO € 3aKyMeH, Ce yBepeTe, Ye e IpoBepeH
OT 0B00pPEH CEePBM3EH areHT.

® To3m ypep He e MpefHa3HayeH 3a U3MoM3BaHe OT ML
(BKNOUMTENHO [ela) C HamaneHn GU3nNYecKun, CETUBHM
WA YMCTBEHW CMOCOOHOCTM uny 6e3 OnuT 1 3HaHUA,
OCBEH aKo ca noj HabnwoaeHwe wayv ca MNoOayYUIMn
NPeABapUTENHO MHCTPYKLWK 3a ynoTpebaTa Ha ypefa ot
nLe, OTFOBOPHO 3a TAXHATa 6€30MacHOCT.

B B smeTo Ha BawaTta 6e30MacHOCT K3Mon3BaiTe camMo
aKkcecoapm n pesepBHM YacT Ha KRUPS, npegHasHaueHm
creuyanHo 3a Bawwua ypea.

B [pepgynpexpeHne: BcAKO HenpaBUAHO U3MON3BaHe
MOXe [la joBefe 0 HapaHABaHe.

m [IpepynpexpaeHue: To3n ypen He 6uBa a ce nNoTans BbB
BOZa Un ApYyrn TEYHOCTH.

B BawwAt ypep e camo 3a fJOMallHa KynnHapHa ynotpeba
(camo B pamKkmTe Ha goma Bn). YpeabT He e npeHa3HayeH
3a M3Mon3BaHe B CyiefHNTe 06CTOATENCTBA, KOUTO He Ca
obxBaHaTW OT rapaHuuATa: B KyXHEHCKM MOMeLLeHMA 3a
nepcoHana B marasviHu, opucu n gpyrn npopeCcroHanHum
cpeawn, BbB GepmMu, OT KJIMEHTU HA XOTenn, MOTENN 1
APYT KUANLHN CPEeAV U B CTau 3a FOCTU, U B MOA00OHM
HacCTaHABaHWA.

OMNMMNCAHUE
A OyHuA 3a Kade Ha 3bpHa F  Obpxay 3a MnaHO Kade
B Kanak Ha ¢yHnA 3a kade Ha G Kanak Ha gbpkay 3a MisHoO Kade
3bpHa H CenekTop 3a 6poii Yawu
C TanoHaypepa | Cenektop 3a HacTpomka Ha
D Mpeskntousaten (BKJ1./U3KJ1.) cMunaHe
E TllopBmKHa ropHa menayka J [uncneHcbp 3a MasHo Kade

CbBET OTHOCHO KA®E

ApomaTbT OT KadeTo 3aBMCK OT KauecTBOTO Ha CMAIAHOTO Kade. KaTo uano
KOMKOTO Mo-6bp3a e TexHMKaTa 3a NpUroTeAHe Ha Kade, ToNKoBa No-GunHO
TpA6Ba Aa e KadeTo. Mopaam ToBa CMAAHOTO Kade 3a ecnpeco e no-¢ouHo B
CpaBHEHMe C TOBa 3a GUATPMPaHOTO Kade.

MHoro ¢prHOTO cMnAHO Kade, NpefHa3HaYeHO 3a eCNPeco, Liie BU NPeAOoCTaBm
Kade c no-gobbp BKYC, KOrato ro m3nonseate 3a GunTprpaHe Ha Kade.
M3non3BaHeTo Ha no-rpy6o cmnsaHo Kade 3a ecnpeco e By NPefocTaBm
Kade cbc cnab Bkyc. Cnep kaTto n3bepeTe noaxondlia eApriHa Ha CMuaHe
3a BalaTa KademalumHa, BUe MOXKeTe MPocTo fa fobaBuTe noBeye CMIAHO
Kade, 3a fia NoNyymTe NO-HaCUTEH BKYC 6€3 JOMbHUTENTHA FOPYMBUHA.

NMPEAV NBbPBA YNOTPEBA

Mouncrete AbprKayva 3a MJIAHO Kad)e, HEroBmA Kanak 1 Kamnaka Ha ¢vamTa
3a Kacbe Ha 3bpHa C TOMJa, CanyHeHa BoAa. Mouncrete BbTPELWHOCTTa Ha
d)vamTa 3a Kacbe C BJlaXKHa Kbpna. Hukora He nocTtaBanTe ypena BbB BOAa
1M nog Tevala Boga. BHumarenHo noacyweTe 4actute n rm MOHTVIpaVITe
OTHOBO KbM ypena. MoxeTe fa nammere AbprKayva 3a MIAHO Kad)e, HEroBuAT
Kanak un d)yHVIFlTa 3a Ka¢e Ha 3bpPHa B rOpHaTa KOWHMLa Ha CbAOMUANHATaA
MallnHa.

‘Bulgarian|



N3MNMOJI3BAHE HA YPEQA

CbBET 3A HACTPOMKA HA MJIAHO KAQE

100

1. TlocTaBeTe Ibpkaua 3a MAISIHO Kade 1 HETrOBWA Kamnak B NPaBUTHWATE NO3ULUN.
MpoBepeTe fanu MOZYTbT € NPaBWUITHO MOCTaBEH BbPXY TANOTO (1).

2. OTcTpaHeTe Kanaka v noctaBeTe Kade Ha 3bpHa BbB ¢yHMATa 3a Kade. He
MbJIHETe Haf,,MaKc." HMBO. MocTaBeTe 06paTHO Kanaka Ha GyHuATa 3a Kade Ha
3bpHa 11 Ce YBepeTe, Ue e NPaBUIHO pPa3nosioxeH (2 - 3).

3. 3apaliTe )enaHoTO KONMYeCTBO CMAIAHO Kade, KaTo NocTaBuTe cenekTopa 3a
6ol YaLLK CbIACcHO eNaHOTO KONMYECTBO (4).

4. 3apaiiTe QMHOCTTAa Ha CMIAHOTO Kade, KaTo perynvpare cenektopa 3a

HACTPOIKa Ha CMIIAHOTO Kade CNPAIMO »KeNaHoTOo HIBO (BUKTe § MpaKTuyeckm

cbBeTy) (5)

BkntoueTe wencena.

HaTtucHeTe GyToHa 3a BKJI./U3K,, 3a ja CTapTupare ypeaa (6).

Cnep KaTo CTe CMIIeNV >KeNaHOTO KOJIMYECTBO, YPeabT Lie Crpe aBTOMATUYHO.

AKO efaeTe Aa CrpeTe ypeaa Npean TOBa, HAaTUCHETe MpPeBKIloYBaTeNs 3a

BKJ/./U3KN.

9. OTcTpaHeTe AbpKaya 3a MIAHO Kade, JOKOCHETE NIeKO THEe3A0TO, OTCTPaHeTe
Karnaka v HaneiTe cMIsIHOTO Kade JUPEKTHO BbB GMNTbpa Ha KadeMallHaTa
UV U3MOJ3BaliTe MepUTENTHATa JTbXKULA, 3a [la HaMb/IHWTE KademallyHaTa 3a
ecnpeco (7).

10. 3a fa nonyunTe AOMBHUTENHO CMAISIHO Kade, MoXXeTe 1a NoBTopUTe paboTeH
LIMKDBJ, KaTo HaTUCHeTE OTHOBO NMPEBKJIl0UBaTENA 33 BKI./U3KI. YBEpeTe ce, ue
CMIIIHOTO Kade He 13/13a Haf,,MaKC." HBO Ha AibpyKaya 3a MIsIHO Kade.

B 136paHaTa HacTpoliKa Le 6bae 3ana3eHa Npu cleaBalloTo U3non3BaHe.

BHuMaHue!

3a Aa paboTy NPaBUIHO BALLMAT Ypeq, ce yBepeTe, ue:
B KanakbT Ha ¢yHMATa 33 Kade Ha 3bpHa e NPaBUIHO NOCTaBeH
B [IbpkaubT 32 MIAHO Kade 1 HErOBYMAT Kanak ca NpaBuiHO NMOCTAaBEHU
B TAMIOTO Ha ypepa.

© N o wn

MPAKTUYECKU CBBETHU

u D,p‘b)KTe Kad)eTO Ha 3bpPHa B XNagWIHMNKa B 3aTBOPEH CbA.
W 3, [a 3ana3unTe uenmda apomart Ha BalleTo Ka(be, H/e B/ npenopbyBame fla
caenunTte Kad)eTO, Manko npeav fga ro npuroTeuTe.

B Vzronssalite cenekTopa 3a HaCTPOIKa Ha CMIISHO Kade, 3a Aa perynupare
HVBOTO Ha GPUHOCT Ha BaLLETO CMJIAHO Kade cnpsAMO TUMna Ha KademaluvHaTa,
KOATO M3MON3BaTe 1 BaLLNA BKYC.

B Mpu nbpeata ynotpeba Hue B CbBETBaME Aa U36epeTe MEXAMHHA NO3MLMS
CbIacHO BawWwMA TN KapemallvHa, e KOeTo perynmpanTe cTeneHTa Ha
¢dvHOCT cnpamo BawwmA BKyc. Criefl KaTo CTe M3MON3Bany ypeaa HAKOJIKO
MbTW, BUE LLie HaMepuTe AeasHaTa 3a BaC epyriHa Ha CMIUNaHe Ha KadeTo.

B He npomeHsiiTe HaCTpOIKaTa Ha CMIIaHe, 0KATO Meflaukata paboTu.

CbBeT 3a n36op Ha 6pon Yawn:

B /iznon3Baiite cenektopa 3a 6poM Yaww, 3a Aa nporpamupare
KOMMYECTBOTO Ha CMIIAIHO Kade, KOeTo »enaete.
B KonkoTo noseue yalum nsbepete, TONKOBA MO-Abro We paboTn ypegbr.

NOAAPDBXKKA

BuHaru u3kntouBaiiTe ypefia Ot KOHTaKTa, peau fia ro noumcTearte.

Hukora He nocTaBsiiTe Kopryca Ha ypeqa, 3axpaHBalLusa kaben unu Lwencena Bbe

BO/Ia UMK Mog Tevalla Boja.

He n3non3gaiite nepunHn npenapatii v abpasmeHy rbbum 3a NoYMCcTBaHe

Ha ypepga.

MouncTBaiiTe KanauuTe 1 AbpxKaya 3a CMIAHO Kade B Tomnna, canyHeHa Boga v ri

NOCTaBAINTE B ropHaTa KOLIHMLA Ha CbAOMUSANHATA BY MaLUMHa.

C TeyeHe Ha BPEMETO LIBETHT Ha KadeTo Ha 3bpHa MOXKE Aa M3Liana niacTMacoBuTe

yacTu Ha BalwA ypep, TOBa € HopmanHo. MoxeTe Aa v MouYnCTUTE, Kato

noTonuTe B ¢1ab xnop (HeabpasmBeH), BefHara cief 13non3BaHe.

B 3a fa oTCcTpaHuUTe NOABUXHATA FOPHA Meayka, NOCTaBeTe CeNneKkTopa 3a CMunaHe
B MUHVMasIHA NO3WLMS, CNefl KOETO XBaHETe CTPAHWNYHITE KamayeTa Ha ropHaTta
Meflayka C NMPbCTU U T4 3aBbpTETe MO YACOBHUKOBATa CTPENKA, CNefl KOETO S
NoBAWrHeTe BEPTMKANHO, 3a Aa A OTCTpaHuTe (8 - 9)

B MouncreTe BHUMATENHO BLTPELLHOCTTA Ha GyHMATA 33 Kade C BNakHa Kbpra.

B 3a fa noctaBuTe 06PATHO ropHaTa Menauka, NoCTaBeTe CeNeKkTopa 3a CMIUIaHe Ha
MaKC/MasiHa Mo3uuus, NocTaBeTe MoABMKHATA FOPHA Memauka 1 A 3aBbpTeTe B
Kpbr BeAHBXK B 06paTHa Ha YaCOBHIKOBATA CTPesiKa nocoka. (10)

B BHumaTeNHO MoumMcTeTe AUCMEHCHPA 3a CMISHO Kade M Kophyca Ha ypeaa ¢

BNIaXKHa Kbpra.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTHU

Mo Bpeme Ha paboTta | [poBepeTe enekTpryecKarta Bpb3Ka.

ypepbT He paboty wnu

DyHnsTa 3a Kade He e MnosMyMOHMpaHa
cnupa. y ¢ 4 P

npaBusHo.

ﬂ'bp)KaLI'bT 3a MIAHO Ka¢e WU KanaKkbT 1 He
Ca NoCTaBEHU NPaBUJIHO NIV MOHTUPAHW.

CenektopbT 3a MnasAHO | [poBepeTe panu  ropHata Mefavyka e
Kade Beye He paboTu. npaBWiHO MnocTaBeHa. (Bukte naparpada
OTHOCHO  TexHMYecKa MNoaapbxKkKa B

PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens)

CHBET 3A U3XBDBPJIAHE

3a [1a He 3aMbpCcsABaTe OKOJSIHATA CPefia, MOJIS, U3XBbpIeTe ypea BbB BalUis
MECTEH LEHTBP 32 U3XBbPIISIHE Ha OTMNAAbLM.

MOMOLLHA TEJIEOOHHA JINHNA:

AKO 1MaTe HAKaKBM Npobnemu ¢ NpofdyKTa MW 3anuTBaHus, MOfs, MbpBo
ce obageTe Ha EKvna 3a BPb3KK C KIMEHTY 3a €KCMEPTHA MOMOLL U CbBETH:
0345 602 1454 — ObeMHEHOTO KPancTBo

(01) 4751947 — NipnaHpuna

UNK ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ Hawus yebcant — www.krups.co.uk

Hvala Sto ste odabrali uredaj iz linije KRUPS. Prije uporabe procitajte ove
upute i cuvajte ih na sigurnom mjestu.

SIGURNOSNE UPUTE

m Uredaj nemoijte rabiti ako je pao i na njemu postoje
vidljiva oStecenja (npr. oStecen je zastitni pokrov)
ili ako ne radi ispravno. U tom slucaju uredaj se
mora predati ovlastenom servisnom centru.

m Ako je strujni kabel ostecen, zamijeniti ga mora
proizvoda¢, odobreni servisni centar ili sli¢na
kvalificirana osoba kako ne bi se izbjegla opasnost.

m Uvijekiskljucite uredaj ¢im ga prestanete rabiti, kad
ga ostavljate bez nadzora ili tijekom sastavljanja,
rastavljanja ili ¢iS¢enja.

m Djeca ne smiju rabiti ovaj uredaj. Drzite uredaj i
pripadajuci kabel izvan dohvata djece.

m Ovaj uredaj mogu rabiti osobe kojima nedostaje
iskustva i znanja ili osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ako su pod
nadzoromilisuupucene usigurnuuporabuuredaja
te su potpuno svjesne potencijalnih opasnosti.

m Djecu je potrebno nadzirati kako biste povjerili da
se ne igraju uredajem te da ga ne rabe kao igracku.

m Pazljivo rukujte nozem kad je spremnik prazan i
tijekom ciS¢enja, ostrice su vrlo ostre.

m Provjerite odgovara li napon strujne mreze naponu
koji je naveden na uredaju (samo izmjeni¢na
struja). Svaka pogreska pri prikljucivanju uredaja

‘ Croatian |
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mozZe nepovratno ostetiti uredaj i ponistiti jamstvo.

m Bududida je u primjeni mnogo razlicitih standarda,
ako se uredaj rabi u drzavi u kojoj nije kupljen,
uredaj treba provjeriti ovlasteni serviser.

m Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe
(ukljucujuci djecu) ogranicenih tjelesnih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva
i znanja, osim ako ih ne nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili ako od te osobe nisu dobili
upute za uporabu uredaja.

m Radi svoje sigurnosti upotrebljavajte samo KRUPS
pribor i zamjenske dijelove koji su namijenjeni za
vas ureda;.

m Upozorenje: Svaka zlouporaba moze uzrokovati
ozljedu.

m Upozorenje: Uredaj nikad nemojte uranjati u vodu
ni bilo koju drugu tekudinu.

m Uredaj je predviden samo za kulinarsku uporabu
kod kuce (samo u zatvorenom prostoru). Nije
namijenjen za uporabu u sljede¢im okolnostima
te one nisu pokrivene jamstvom: u kuhinjama za
osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim
okruzenjima, na poljoprivrednim gospodarstvima,
od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim
ugostiteljskim objektima te u gostinjskim sobama
i slicnom smjestaju.

‘ Croatian |

A Spremnik za kavu u zrnu G Poklopac spremnika za mljevenu
B Poklopac spremnika za kavu u kavu
zrnu H Izbornik za odabir broja Salica
C Kudiste uredaja | Izbornik za postavku mljevenja
D Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje J  Dozator mljevene kave
E  Odvojivi gornji mlinac
F  Spremnik za mljevenu kavu

SAVJETI O KAVI

Aroma kave uvelike ovisi o kvaliteti mljevenja. Sto je priprema kave kraca, to
bi kava trebala biti finije mljevena. Kava za espresso stoga bi trebala biti finije
mljevena od one za filter kavu.

Vrlo fino mljevena kava namijenjena za espresso dat ¢e gorak okus ako se
rabi za pripremu filter kave. Uporaba grublje mljevene kave za espresso dat
e kavu slabijeg okusa. Kad odaberete odgovaraju¢u finoc¢u mljevene kave
za svoj uredaj za pripremu kave, jednostavno mozete dodati jos mljevene
kave kako biste dobili ja¢u kavu bez da kava bude gorca.

PRUJE PRVE UPORABE

Spremnik za mljevenu kavu, njegov poklopac i poklopac spremnika za kavu
u zrnu operite toplom vodom i deterdzentom. Unutrasnjost spremnika za
kavu u zrnu ocistite vlaznom krpom. Ku¢iste uredaja nikad nemojte uranjati
u vodu niti stavljati pod mlaz vode. Pazljivo osusite dijelove uredaja i ponovo
ih sastavite. Spremnik za mljevenu kavu, njegov poklopac i poklopac
spremnika za kavu u zrnu mozete oprati na gornjoj polici perilice za posude.
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UPORABA UREDAJA

1. Spremnik za mljevenu kavu i njegov poklopac postavite na odgovarajuce
mjesto. Provjerite jesu li dijelovi pravilno postavljeni na ku¢iste (1).

2. Skinite poklopaci stavite kavu u zrnu u spremnik za kavu u zrnu. Nemojte
ga puniti preko oznake ,max.. Postavite poklopac spremnika za kavu u
zrnu i provjerite je li pravilno postavljen (2 - 3).

3. Odredite koli¢inu mljevene kave tako da je odaberete regulatorom za
odabir broja 3alica (4).

4. Odaberite fino¢u mljevene kave tako da je odaberete regulatorom za
postavku mljevenja (pogledajte § Prakti¢ne savjete) (5).

5. Ukljucite uredaj u uti¢nicu.

6. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste pokrenuli uredaj
(6).

7. Uredaj e se automatski zaustaviti kad samelje odabranu koli¢inu kave.

8. Ako uredaj zelite zaustaviti ranije, pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje.

9. Skinite spremnik za mljevenu kavu, njezno lupnite posudom, skinite
poklopac i mljevenu kavu izravno stavite u filter ili uredaj za kavu ili
upotrijebite mjernu zlicu kako biste napunili espresso uredaj (7).

10. Ako vam treba jos mljevene kave, mozete ponoviti ciklus tako da
pritisnete tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Uvijek provjerite nije i
mljevena kava presla granicu,max.” na spremniku za mljevenu kavu.

B Odabrane postavke rabe se i pri sljedecoj uporabi.

Oprez!
Kako bi uredaj pravilno radio, provjerite sljedece:
B Je li poklopac spremnika za kavu u zrnu pravilno postavljen

B Jesu li spremnik za mljevenu kavu i njegov poklopac pravilno
postavljeni na uredaj.

PRAKTICNI SAVJETI

B Kavu u zrnu ¢uvajte u hladnjaku u hermeticki zatvorenoj posudi.
M Kako bi aroma kave bila $to ja¢a, preporu¢ujemo da kavu sameljete
netom prije pripreme.

SAVJET ZA POSTAVKU MLJEVENJA

W Izbornik za postavku mljevenja rabite kako biste fino¢u mljevene kave
prilagodili vrsti uredaja koji rabite za pripremu kave i svojem ukusu.

B Preporu¢ujemo da pri prvoj pripremi odaberete srednju razinu koja
odgovara uredaju koji rabite za pripremu kave, a zatim finocu prilagodite
vlastitom ukusu. Nakon nekoliko uporaba pronaci cete idealnu finoc¢u
koja vam odgovara.

B Postavku mljevenja nemojte mijenjati dok uredaj radi.

Savjet za odabir broja salica:

M Izbornik za odabir broja 3alica rabite kako biste odabrali koli¢inu
mljevene kave.
B Sto vise 3alica odaberete, to ¢e uredaj duze raditi.

o]n1:¥4.\1/.\'}]3

W Uredaj uvijek iskopcajte iz uti¢nice prije ¢is¢enja.

B Kudiste uredaja, kabel za napajanje i utika¢ nikad nemojte uranjati u vodu
niti stavljati pod mlaz vode.

B Uredaj nemojte ¢istiti deterdzentima ni abrazivnim spuzvicama.

M Poklopce i spremnik za mljevenu kavu operite toplom vodom s
deterdzentom ili ih stavite na gornju policu u perilici posuda.

B Svremenom boja kave uzrnu moze ostaviti mrlje na plasti¢nim dijelovima
uredaja — to je normalno. Mozete ih ocistiti tako da ih odmah nakon
uporabe namocite u blagom (neabrazivnom) izbjeljivacu.

B Zelite li skinuti odvojivi gornji mlinac, regulator za postavku mljevenja
postavite na najmanju postavku, a zatim prstima uhvatite bo¢na isturenja na
mlincu i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu, a zatim ga podignite (8 - 9).

B Unutra3njost spremnika za kavu u zrnu pazljivo odistite vlaznom krpom.

B Gornji mlinac vratite tako da regulator za postavku mljevenja postavite na
najvecu postavku, postavite uklonjivi gornji mlinac i jednom ga okrenite
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. (10)

B Dozator mljevene kave i kuciste uredaja pazljivo o¢istite vlaznom krpom.
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OTKLANJANJE POTESKOCA

Uredaj ne radi ili se | Provjerite je li uredaj uklju¢en u uti¢nicu.

zaustavlja tijekom rada. - " -
Spremnik za kavu u zrnu nije pravilno

postavljen.

Spremnik za mljevenu kavu i njegov
poklopac nisu pravilno namjesteni ili nisu
postavljeni na uredaj.

Izbornik  za
mljevenja ne radi.

postavku | Provjerite je |i gornji mlinac pravilno
postavljen. (Pogledajte odjeljak o odrzavanju

u korisnickom priruc¢niku)

SAVJET ZA ODLAGANJE NA OTPAD

Kako biste zastitili okolis, uredaj na otpad odlozite u reciklazno dvoriste.
LINIJA ZA PODRSKU:

Ako imate bilo kakvih problema s proizvodom ili pitanja, najprije se obratite
timu za odnose s kupcima kako biste dobili stru¢nu pomoc i savjete:

0345 602 1454 - UK

(01) 4751947 — Irska

ili provjerite nasu web-stranicu - www.krups.co.uk

Oakyemo 3a BuGip npunagy niHiiku KRUPS! O3sHailomteca i3 ummn
IHCTPYKLiAMU Nepen BUKOPUCTaHHAM Ta 36epiraiiTe iX y HagiiHOMy micLi.

MPABWJIA BE3MEKW

B He BMKOPUCTOBYMTE NPWag, AKLO BiH YNaB i Ma€ MOMITHi
MOLLKOPKEHHA (HanpuKnag, 3ax1McHoOi naHeni) abo AKLWo
BiH He Mpautoe CnpaBHO. Y Takomy pasi 1horo Tpeba
BiANPABUTI SO aBTOPVI30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

B3 MEeTO YHUKHEHHA Hebe3nekn MOLKOMKEHUN
WHYP >KWBNEHHA MA€E 3aMiHIOBATUCA BUPOOHMKOM,
IOro aBTOPK30BAaHWM LEHTPOM 06C/yroByBaHHA abo
cneuianictamm 3 NogibHNM piBHEM KBanidikaLyii.

B 3aBXOW BigKMvanTe Npunag Big OXKepena XMBMEHHA
nicnA MNPUNUHEHHA MO0 BUKOPWUCTAHHA, AKWO BiH
3aNnMWaeTbca 6e3 Harnagy, abo nepen CKNAfaHHAM,
PO30MPAHHAM YN OUMLLEHHSAM.

B Llen npunag He NOBMHEH BUKOPWCTOBYBATUCA LiTbMU.
TpvMmanTe npunag i NOro WHYpP Yy HeJoCTYynHOMY ANA
AiTen micuj.

W Llei npunag Moxe BMKOPWCTOBYBATUCA ocobamu 6e3
AOCBiAly Ta 3HaHb, 0cobamu 3 0OMEXEHUMU di3NUHUMY,
CEHCOPHUMY aDO PO3YMOBMMMN MOXANBOCTAMM 33 YMOBM
Harnagy abo NPOXOMKEHHA HANEXHOTO IHCTPYKTAXY
3 TexHikM 6Ge3nekn nmpunagy Ta AKWO BOHMW MOBHICTIO
YCBIZOMTIOKOTb MOB'A3aHI i3 LM pU3MKW.

W 3a AitTbmMu Cnig HarnagaTtv, Wwob BOHW He rpanuca 3
MPUNAAOM i He BUKOPUCTOBYBANM MOTO AK irpaLLKy.

B O6epeXXHO MOBOAbLTECA 3 HOXEM, KONMM KOHTeWHep
MOPOXHilA, i Mif YaC OUMLLEHHS, OCKINbKIM HOXi Jiye rocTpi.
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B [lepekoHanTecs, WO Hampyra [Axepena WBJEHHA
BiANOBIJAE BKa3aHMM Ha Mpunagi napametpam (nuiwe
[xepeno 3MiHHOro cTpymy). byab-Aka nomunka nig vac
nig'eqHaHHA npunagy MoXe CNPUYMHUTA HenonpasBHY
LIKOAY Ta aHyJl0BaTW rapaHTito.

B Y pi3HMX KpalHax iCHYIOTb Pi3Hi CTaHOApTW, TOMYy B pasi
BVKOPUCTaHHA Npunagy nosa Mexamu KpaiHu, e 1noro
Oyno KynneHo, 3BepHITbCA 3a BiANOBILHOW iHGOPMaLjiEtD
[0 YNIOBHOBAEHOro CEPBICHOTO areHTa.

B .Llei npunag He NpW3HaYeHo ANA BUKOPUCTaHHA 0cobamu
(y Tomy uumcni pitbMu) 3 oOmexeHUMU  QisNUHUMY,
CEHCOPHVMMU Ui PO3YMOBUMM  MOXIMBOCTAMK  abo
ocobamyl, WO MalTb HEAOCTaTHbO AOCBILY Ta 3HaHb,
OKpPIM BMNagKiB, KONV BOHW BUKOPWCTOBYIOTb NMpuag nig
HarnAagom abo 6ynu MpOIHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO 10ro
BMKOPUCTaHHA 0CO0010, BiNOBIAANbHOM 3a iXHI0 6e3neKy.

B - [InA uinen 6e3nekn BUKOPWUCTOBYWTE NLe NPUNaaas
i 3amacHi yvactuHW, wo noctavarotbca KRUPS i ski
Npu3HayeHi Ana BaLioro npunagy.

W YBaral bygb-Ake HenpaBwibHe BWKOPUCTAHHA MOXe
MPW3BeCTV A0 NOTEHLINHOMO NOLUKOKEHHS.

W YBara! 3a60pOoHAETbCA 3aHypioBaTU Npunag y Bogy abo
Oyab-AKy iHWY pigunHy.

B Llen npunag npu3HayeHo BUKIIIOYHO 4S9 AOMALLIHbOrO
BUKOPWCTaHHAANANPUrOTYBaHHA X (1LLe B NpMBaTHOMY
MoMeLLKaHHi). BiH He npr3HaueHn anA BUKOPMCTaHHA 3a
HACTYMHMX 06CTaBVH, Ha AKi He NMOLMUPIOETCA FrapaHTis:
Y KYXOHHVX MPUMILLEHHAX, BifBeAeHVX OnA nepcoHany

B MarasuHax, odicax Ta iHWMX NpodecCiHnX ymoBax, Ha
depmax, KnieHTamu roTenis, MOTENIB, a TaKOX B iHLIMX
XUTNOBUX MPUMILLEHHAX | B FOCTbOBMX KiMHAaTax uu
NoAiOHKX TUMNAX XKUTNa.

onuc

E€MHICTb /1A KaBOBMX 3epeH F Tpumau gna meneHoi KaBu

Kpuiuka eMHOCTI A kKaBoBux 3epeH G Kpuilika TpMMaya anda meneHoi Kasu
Kopnyc npunagy H  Perynatop KinbkocTi nopuin Kasu
KHoMKa BUMKHEHHS (BBIMKH./BUMKH.) | Perynatop HanawTyBaHb nomeny
3HiMHa BepXHA KaBOMOJIKa J [lo3aTop meneHoi KaBu

mogN >

NOPAJA LLOAO KABU

Apomart KaBu 3anexuTb Big AKOCTI momeny. 3a3Bryali, YiM WBMALWA TeXHiKa
NPUroTyBaHHsA KaBy, TUM Kpalle Ma€ 6y Ty nomen. Takum YMHOM NOoMen, AKNIA
BMKOPWCTOBYETbCA AJIA NPUrOTYBAHHSA eCnpeco, Ma€ Oy TN TOHLLUNIA, HiX Ans
binbTp-KaBw.

[Oyxe OpibHWI NMomen, NpU3HaYyeHU ONA ecnpeco, HafjacTb Kasi MpKui
nprcmak, SKLWO BUKOPUCTOBYETbCA [NA MNPUrOTYyBaHHA  inbTp-Kasu.
BrkopucTaHHaA 6inblw rpyboro nomeny 3epeH Ansa NpUroTyBaHHA ecrnpeco
HafacTb KaBi cnabkoro cmaky. lMicns Toro Ak obepete nigxoaAwmin nomen
KaBy ANA KaBoBapKu, HeobxigHo Oyae nuwe gopatu Ginblue MeneHol KaBu
AnA MilHiloro cmaky 6e3 [ofaTKOBOI FipKOTU.

MNEPEA NEPLUAM BUKOPUCTAHHAM

OuunCTiTb TPUMaY ANna MeneHol KaBu, NOro KPULLKY Ta EMHICTb A4J19 KaBOBUX
3epeH TemnJio MUIbHOK Bogow. OUNCTITb ycepeamnHi EMHICTb A1 KaBOBUX
3epeH BOJIOrol TKaHMHOW. Hikonu He nomiwanTe Kopnyc npunagy y Bogy
abo nig npoTouHy Bogy. PeTenbHO BUCYLWITb 30ipKy feTanel Ta BCTaHOBITb iX
y npunag. Tpymay gna MeneHol KaBu, Moro KPULLIKY Ta EMHICTb AN KaBOBUX
3epeH MOXHa MUTU Y BEPXHbOMY BifAini MOCyAOMUIHOT MaLIMHN.
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BUKOPUCTAHHA NPUNAAY

1. YcCTaHOBITb TpMMay AnA MeNeHOi KaBW i MOro KpULKY B MpaBuiibHe
nonoeHHs. NepesipTe NPaBUIbHICTb BCTAHOBIEHHA fieTaNieil y KOpnyci
npunagy (1).

2. 3HIMITb KPULLKY 1 3aCMNTe KaBOBi 3epHa B EMHICTb [J1A KaBOBUX 3epPeH.
He HanoBHoNTe EMHICTb BULLE MAaKCUMasbHOIO PiBHA. Hakpunte KpuLLKy
EMHOCTI [J1A KaBOBMX 3€peH Ta BMeBHiTbCA, L0 BOHA BCTaHOBMEHA
npasunbHoO (2-3).

3. YcTaHOBITb 6axaHy KilbKicTb MeneHol KaBw, BKa3aBLUW KiIbKOCTi NopLin
KaBW Ha perynaTopi BignosiaHo fo 6axaHoi (4).

4. HanawTyiiTe nomen KaBOBUX 3epeH, YCTaHOBMBLUM Perynatop

HanawTyBaHb TMoMenly Ha OaxaHuii piBeHb (guB. § TpakTMyHi

pekomeHgauii) (5)

Migkntovite npunag

HaTucHiTb KHONKY BBIMKH./BUMKH. AN 3anycKy npunagy (6).

7. Nicna  nepemeneHHA o6paHOi  KiNbKOCTi  npwnag  3ynUHUTBLCA
aBTOMATMYHO.

8. flKwo BW 6axaeTe 3ynMHUTU Npunag A0 LbOro, HaTWUCHITb KHOMKY
BBIMKH./BUMKH.

9. 3HiIMiITb Tpumay [nA MefleHOl KaBW, aKypaTHO MNOCTyKante Mo
NOCyAVHI, 3HIMITb KPULLKY 4 3acinTe OTprMaHy KaBy 6e3nocepefHbo
y $inbTp KaBoBapKM abo HaMOBHITb MIPHOIO JIOXKKOK KaBOBapKy AnA
npuroTyBaHHA ecnpeco (7).

10. inA BOAATKOBOro nepemMenioBaHHA KaBOBMWX 3epeH, MOBTOPITb LMK,
HaTUCHYBLUW KHOMKY BBIMKH./BUMKH. LLlopa3y nepesipsiiTe, WwWob piBeHb
MeJsIeHOT KaB/ He MepeByllyBaB MaKCMMaNibHUI piBeHb TpUMava AnAa
MeneHol KaBu.

ow

B O6paHi HanawTyBaHHA 36epiraTUMyTbCs [N1s HACTYMHOMO MPUrOTYBaHHSA KaBu.
YBara!
[lnAa npaBunbHOT pob6oTH NpKagy NepeKkoHamTeca B HaBeeHOMY.

B KpuwwKy EMHOCTI An1A KABOBUX 3€PeH BCTAHOBJIEHO MPABUIIbHO.

B Tpumau 118 MeneHoi KaBu Ta NOro KpuLLKa NPaBUibHO PO3MillieHi Ha
Kopnyci npunagy.

NMPAKTUYHI PEKOMEHAALIT

Bl 36epiraliTe KaBOBI 3epHa B XONIOANIIbHUKY B 3aKPUTOMY KOHTEHEPI.
B 11|06 36epertu apomat KaBW, PEKOMEHAYEMO MepemMenioBaTyi KaBoBi
3epHa 6e3nocepeaHbO nepes NPUroTyBaHHAM KaBU.

NOPAZM LLOJAO NOMENY

B BukopucToByiiTe perynatop HanawTyBaHb MoMesy AfA BCTAHOBJIEHHS
piBHA MOMenNy KaBOBWX 3epeH BiAMNoBiAHO A0 TWMy KaBOBapKW, AKY BU
BMKOPWCTOBYETE, i 32 CMaKOM.

B 33 nepworo BUKOPUCTAHHA PEKOMEHAYEMO 06paTi MPOMiXKHY MO3ULL0
3aneXHo Bifj TUMY KaBOBaPKM, a MOTIM CKOPUIyBaTH CTYMiHb MOMESTY 33 CMakoM.
Yepes Kinbka BUKOPUCTaHb Npuagy BY BigHaMAeTe ifeanbHMin nomen.

B He 3miHIONTe HanawWTyBaHHA NOMeNy Mig Yac NpoLecy nomesnty.

Mopapa wopo BU60pYy KinbKOCTi nopuini KaBu.
B O6epiTb KinbKicTb NOPLUiN, Wo6 YCTaHOBUTY 6axkaHy KinbKiCTb MeNeHoi KaBu.

B Yum 6inbwe nopuint Bu obepeTe, TM foBLWIMM byfe npoLuec nomeny
npwnagom.

OBbCJIYTOBYBAHHA

M Mepepn ouniieHHAM 3aBXAW Bif'€AHYNTE NPUag Bif eNeKTPoOMepPexi.

B Hikony He nomiwarnTe Kopnyc Npunagy, WHYpP *1BNEeHHA abo PO3eTKy B
BoAy abo nig cTpymiHb BOAW.

B He BrKopurcToBYITE MUIOYI 3aC06U a60 abpa3vBHI ry6KM ANs OUNLLEHHS
npunagy.

B OuncTiTb KPULLIKK 11 TPVMMAY ANA MENIEHOT KaBy B TENAIN MUMbHIN BoAi abo
NoKNagiTb iX y BEPXHIO YaCTMHY NOCYAOMMUNHOT MaLIMHMW.

M |3 yacom NACTMKOBI YaCTVHM NPUNaLY MOXYTb 3adapbyBaTriCA KABOBMMM
3epHamu, Lie HOpManbHO. Ix MOXHa ouncTUTY B M'AKoMy BigbintoBadi (He
abpa3rBHOMY) oApasy Nicna BUKOPUCTaHHS.

B [1na BuAaneHHs 3HIMHOI BEPXHbOI KAaBOMOJIKM BCTAHOBITb PErynatop
nomMeny B MiHiManbHe MOJIOKEHHA, MOTIM Bi3bMiTbCA 338 GOKOBI CTYNKM
BEPXHbOI KaBOMOJIKM 11 MOBEPHITb 3a YacOBOK CTPINIKOKW, a MoTim
NigHIMITb BepTUKanbHO AnA 3HATTA (8-9).
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B PetenibHO ouMCTITH ycepeamHi €MHICTb ANA KaBOBMX 3€peH BOJIOrolo

TKaHMHOO.

M [1na 3amiHM BepxHbOi KaBOMOJIKM YCTaHOBITb PErynsatop nomeny B
MaKC/MasibHe MOJIOXKEHHA, BCTAHOBITb 3HIMHY BEPXHIO KaBOMOJKY W
NOBEPHITb OAMH Pa3 NPOTK YacoBoi CTPINKK. (10)

B AkypaTHO OUUCTITb KABOBAPKY i1 KOPMYC NPUajy BOSIOrOK TKAHWHO.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN
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Mig yac pob6oTn npunag He
NPaLIoe i He 3yNNHAETbCA.

MNepeBipTe enekTpryHe NigKMIYEeHHA.

EMHICTb ON1A KaBOBUX 3€peH YyCTaHOBJIEHO
HeNnpaBWJIbHO.

TpyMau ana meneHoi KaBu abo 11oro KpuiuKa
HenpaBWbHO BCTaHOBJIEHI abo 3aKpinsieHi.

Perynatop nomeny He
npaLjoe.

[NepeBipTe MpaBUNbHICTb BCTAaHOBJIEHHA
BEPXHbOI KaBOMOJIKW. ([uB. naparpad npo
06CyroByBaHHsA B MOCIOHVKY KOPUCTYBaya.)

PEKOMEHAALIA LWOAO YTUNI3ALIT

Ona 3aXUCTY HAaBKOJINMLLHBbOTO CcepenoBuLla BifHeCiTb npwunag oo micueBoro

LeHTpy 360py Biaxopais.

CNYyXbA NIATPUMKHW.

AKWO y Bac BMHUKNM 6yab-Aki npobnemy 3 npunagoM abo 3anuTaHHA,
3BEPHITbCA [0 HAWOi KOMaHAW 3i 3B'A3KIB i3 KNiEHTaMM AnA OTPUMAaHHA
eKCnepTHOI JOMOMOr Ta pekomMeHZaLin:

0345 602 1454 — Benuka bputaHin

(01) 4751947 — lpnaHgia

abo BigBigaliTe Hawy Beb6-cTopiHKy www.krups.co.uk
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